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P. li1JRACIO CAROCHí DE LA CUMPAÑfA DE JESUS. 

SOCIEDAD MEXICANA DE GEOGRAFIA T ESTADISTICA 

COMPENDIO 
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P. HO R AC I O CAROCH I 
DE LA. COMPA~IA DE ,JESUS; 
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P. IGNACIO DE PARED ES 
do ta mhnna Compaíita, y 111orat.lor del Colegiocleiitina-<lo solame11to ¡,ar:t fudio::J, 

de S. Gregorio ele la Compañia ele J e•t\a <l~ M~xico: 
Y ,Hd11ido en tres pa1·teM: En la primera ist~ trata de todo lo perteneciente 

;i Hcglas tl~I A.1-te, con toda HU ,·a1'lccla,t, excepeioue:-1. y au1,ma.ltas; en 111w iutcla se podrá 
dest)ar, (1ne 110 so halle: Jt;n la S6~tu1<la 

e1111efüi la formad6n de 1moR vocablo~. do ot1·os. Y a~í con ~ola 1111a. ,·oz que Sft 
gepa.., se p0<lráu C<•n facilidaclclol'inuot,ra..~ mnchal'I: En la tt,1·cera liO 

poueo loR dd\'erl;io~ má!i noctt:mri,,s dt' la Lengua. t:ou 
todo lo eual ctrnlqnieraá poco tJ'aha¡jo, y e n hro,·A tit1mpo, plHlrá.. cou facilitla,l 

propi~<litd y ~xpedicióu hulilar el fdioma. 

Y ~I mismo no meuos afectuo~o que renrlido y J'en~reute, lo clt'tlica 
y cousagt·a al Ulol'iost~imo Patl'ia-1:ca 

SAN" IG-N" .ACIO DE LO-YOLA, 

Auto,· y 1"uuda1lor de la Compi<iii:1 de Je,¡ú• . 

CON LAS LICENCIAS NECESARIAS, 
En ~léxico, en la Imprenta de la Biblioteca 1\tlexit-an,1, en 

frente de S. Agustín. Año de 1759. 
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A MI GLORIOSISIMO PATRIARCA 

S. IGNACIO DE LOYOLA , 
Autor, y Funaaaor ae la Com¡iañ[a oc Jesús. 

SANTISIMO PADRE MlO: 

W H! ~- qu_e bien p;.,rece un corazóu ingenuamente agra-
~ dec1do, aunque á vel'eS no pueda mostrar~e l'Omo 

quisieri-1, generosa y t·abalmente en to lo hien corres
pondido! P0rque si la impo!>ibilidad del retorno put.lu ex
cusar la falta de la debida recompensa put.liendo decir, ó 
lo que David á Dios: Quid retriburmt Domino pro omuihus, 
quce retrióuit mibi? Ps. 115 V. 3.) Qué podré retornar á 

Dios por la multitud ele sus misericordias, conque siempre 
me ha enriquecido? ó lo que el 11gradecido Tnbias á suan
ciano, y también reconocido P11dre, cuando trataban entre 
sí los dos sobre la recompensa á los especiales favores, que 
habían recibido de su benéfico Conductor: Pater, quam 
mercedem dabimus ei? aut quid dig11um poten·t esse bene
jiciis ejus? (Tob. 12. V. 2 ) Qué galardón podemos dar, que 
sea condigno de tant&s beneficencias? Pero qué racional 
motivo podrá alegar un ingrato, para disculpar la falta de 
su agradecimiento? Que alguna vez mostraron, como pu
dieron las criaturas más irracionales, y aun las _más insen
sibles. Vuelve agradecicla la paloma á la arca. travendo en 
su pico un ramo verde de Oliva á Noe, que la libró del uni
versal diluvio: At t'llri venü ad emn ad 'Vespera11, porta.ns 
ramum olivce virentibusfuliis in ore s110. (Gen. 8 V. XI., 
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Retornan directamente, y por la misma linea, al Sol, el di~
mante más infrangible,y aún el más duro bronze aquel lumi
noso rayo, conque el mismo Sol los ilustró Y corre_sponde 
finalmente el más tosco peñasco con t-1 eco, y refleJo de la 
misma voz, á quien alguna vez le habló: Sola repercusos 

exprimit echó sonvs. . . . . . . . . 
y por esto, aún el mismo Otos pid~, y pidto ~1emp1 e poi 

sus beneficios, esta gratitud á sus criaturas, aun desde su 
primera formi=ición. Hablando de la del hombre _ el gn~nde. 
Ambrosio, pregunta: Por qué causa habiendo D10s cnado 
para tanta altura al hombre, á quien había destinado para 
universnl Monarca, y señor absoluto del Univer,-o, á cuyos 
pies sujetó las demás criaturas: om:1i~ ~ubjecisti sub pedi
bus ejus .... Ut collocet eum czmz prtnczpzbu~; (Ps. 8. & 1_~2, 
v. 8. & 7.) Por qué causa pues no forma Dws á este P1 m
cipe excelso de un aire sutil, de un oro aquilata_do, ó de ~n 
finísimo diamante, ó finalmente de alguna celestial matena; 
sino que lo forma del limo, ó polvo de la tierra. elemento 
entre los otros el menos apreciable, el más vil, el más aba
tido? Fornzavit Dominus Deus hominem de limo terree. (Gen. 
2. v. 7.) y responde ingenioso el Santo_ Doctor, ?iciendo_: 
Jd, quod acceperint agri, velut crescentzbus usurzs, multz
plicatu111, cumulatumque restituun!. (De 0bit. fr ) Porque 
sólo la tierra es, la que agradecida sabe corresponder, á 

quien la cultiva, y beneficia con la semilla, co~ la que _la en
riquece. y por esto, dejadas las otras cosas mas pre~10sas, 
escoge la tierra para la forma~ión de! h~n:bre: De l~mo te
rree: para que éste desde su pnmer prmc1p10 aprendie~a. de 
la materia de que fué formado, á ser como ella, á su divino 
Criador a~radecido. Así lo explka el elevado y agudísimo 
ino-enio de nuestro Oliva: Cur non potiús de aere, vel aqua, 
Et sed de terra Jormatur? Ut. ex principio Kratitudinem 

) . . 
suam disceret homo: terra enzm a,:;ceptum semetz in genere 
suo z'terum reddit. (tom. 5. Serm. 5.) 

Esta es la causa, oh, esclarecidbimo Padre mío! y siem
pre en todo grande, IGNACI?; de ofreceros :endido, de 
c~nsagraros reverente, y de tnbutaros obseqmoso la pe
queña parte, que tengo en esta Obra; para mostrarme en 
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alguna manera agradecido, ya que no bien correspondido 
á la multitud de repetidos beneficios , gracias y favores, que 
de vuestra beneficentísima mano he siempre recibido; con
tando entre estos el hallarme, por dicha mía, señalado, 
marcado y ennoblecido con vuestro excelso nombre, y el 
de ser contado, aunque entre todos el menor, y más indig
no entre vuestros esclarecidos, y generosos hijos; con 
otras especialísimas finezas de vuestra grandeza, de vues
tra clemencia, y de vuestro amor; á las cuales no pudien
do yo condignamente corresponder, contentaréme con sa
berlas reconocer, y en cuanto puedo, con todo el afecto 
del corazón agradecer; diciendoos con la debida pr0por
ción, oh Santo y benéfico Padr<: mío, lo que David á Dios: 
Nunc igt'tur co11jite111ur tibi, et laudamus nomen tuum in
clitum .. .. Tua sunt omnia, et quaJ de 1nanu tua accepi
mus, dedimits tibi. ( t. Para!. 19. V. 13.) Confieso, oh Gran
de IGNACIO, vuestras especiales misericordias, que avéis 
siempre conmigo usado; y por ellas alabaré siempre sin 
cesar vuestro excelso nombre. Y put.:s todo lo que tengo, 
es vuestro y colado por vuestra liberalísima mano; vuelvo 
agradecido á Vos, lo que de Vos, oh! Santo mío, recibí; así 
como vuelven al mar agradecidas las aguas, que salieron 
del mismo mar: Ad locum, unde, exeunt, jlumina revertun
tur. (Eccl. l. V. 7.) 

Pero si los rios vuelven al mar, para Slilir del mismo 
mar, más enriquecidos con sus aguas, para fecundar los 
campos: ut iterum jluant; vuelve al profundo, y bastísimo 
mar de vuestra clemencia, oh, Santo mio, el pequeño arro
yuelo de este breve Libro, que formó el tenue rocío, ó es
casa lluvia, que destiló la obscura nube de la cortedad de 
mi ingenio, y de mi doctrina: Concrescat in pluvian doctri
na mea: jluat, ut ros, eloquium meum, qu.asi imber super 
herbam, &c. quasi stzllee super gramina: (Deut. 32. V, 2.) y 
busca interesado esos senos? para que salga mejorado y 
más enriquecido de esse mismo mar; y asi pueda mejor, y 
con más eficacia cultivétr é instruir en el idioma, á los que 
llamados especialmente de Dios desean emplearse en los 
gloriosos, y apostólicos ministerios de los ignorantes, des-
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validos, y necesitadísmos indios; instruyéndolos, predicán
doles, confesándolos, y tratando íntimamente con ellos en 
orden al espiritual bien, y eterna salvación de sus almas. 

Oh celosísimo amador de las almas IGNACIO, y cómo 
espero, que al resonar en vue;.tros oídos cosa, que se en
dereza á la mayor gloria de Dios, y salvaciór. de las al
mas, los avéis de inclinar propicio, para favorecerme, y 
para recibir gustoso el don, aunque tan pequeño, que os 
ofrezco; cuando sabemos que esta mayor gloria de Dios, y 
este celo de las almas ardió siempre, como inten5ísimo y 
activo fuego que nunca se satisface: Ignis numquarn dicit, 
::;uJficit, en la ardentísima hoguera de vuestro fogosísimo 
corazón. Esto fué el único blanco de todos vuestros pen
samientos, el centro de vuestros afrctos, y fin último de to
das vuestras santísimas operaciones; valiendoos para esto 
de todos los medios posibles, para conseguirlo. Inspirado 
para esto del Cielo: Digitus Dei est hic: levantastéis ani
moso una nueva, y sagrada milicia de ilustres Heroes, é in
,·ictos Campeones , que marcados con el a.:ustísimo nombre 
de JESUS, y repartidos por todo el universo, á costa de in
numerables trabajos, fatigHs, sudores, y aun de la propia 
sangre, han conquistado no sola:nente centenares, sino mi
llares, y aun millones de almas para el Cielo. De un solo 
esclarecidísimo hijo vuestro, el ínclito apóstol de las In
dias, S. Javier, se sab~, que convirtió á Dios más de un mi
llón, y trecientas mil almas. Pues qué habrán hecho tantos, 
y tan celosos hijos; commilitones vuestros en más de do
cientos años, que se emplean en tan sagradas conquistas? 
Podemos con verdad decir; que si acaso se pueden contar 
las estrellas del firmamentu; no habrá guarismo que pueda 
numerar las proezas, y triunfos, que han conseguido de las 
almas vuestros generosos hijos, guerreros invencibles, y 
gloriosos Conquistadores . 

Oh, que bien os cuadra, oh Capitán glorioso, y excelso y 
fecundisimo Pad~e IGNACIO, lo que dice el Siracides de 
los otros Padres: Mortuus est pater ejus; &c. quasi non est 
mortuus: similem enim reliquit sibi post se. In vita sua vi
dü, &c. lcetatus est in illo; &c. in obitu suo non es/ contris-
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/ntus. (Eccli. 30. V. 4. & 5.) Murió el Padre; pero es como 
si no hubiera muerto: porque después de muerto el Padre, 
vive en el hijo, que Pn todo representa, y se asemeja al 
Padre; quien por e:-to pasa gustoso la vidH, y no tiene des
consuelo alguno en la muerte. Moristéis, como hombre 
mortal, oh IGNAClO . digno de eterna vida; pero no mo
ristéis; porque después de muerto vos, dejasteis innume
rables hijos, en quienes émulos de vue:-tro celo, é imitado
res de vuestros ejemplos prolongáis vuestra vida: Mortuus 
est; &c. quasi non est mortus Y viendo á éstos, como por 
Pilos os guzastéis en el Señor en vuestra santísima vida, 
asi no tuvistéis, por que contristaras en vuestra preciosí
~ima muerte: In vita sua vi.ti!, &c. lcetatus est in illo,' &c. 
in abito suo non est contristatus. 

Y para que a,í siempre sea, os suplíco rendido, oh amo
rosísimo Padre, que cada dia avivéis más, y más en todos 
nosotros aquel intensísimo, y al·tivo fuegn de amor divino, 
con que deseabáis abrnsar á todn el Mundo: Ite, &c. accen
dite omnia; aquel celo ardentísimo y caridad tan eximia, 
con que arnastéis á vuestros proximos, que llegá~teis al
guna vez á decir: Que si en "uestra mano estuviera, pri
mero escogeríais, quedar ent1·e los peligros y contingen
cias de In fragilidad humana en esta vida, por el único 
motivo de servir en el inter más á Dios, y ayudar á vues
tros prójimo,; que morir luego con la certidumbre de 
vuestra gloria: Si optio daretur; malle se beatitudinis in
certum 1.1ivere &c. interim Deo inser1_1lre, &c. proximorum 
saluti. cuám rertum ejusdem glorice statim mori. (ex eius 
vit. lect.) Y finnlmente confiado os ruego, oh poderoso Pa
tron mio, que aceptéis benévolo este obsequio, que mi 
gratitud os tributa; que si es en la realidad pequeño, podrá 
parec:er á vuestro piadoso, y nobilísimo pecho algo gran
de por el afecto. Con que únicamente deseo, que todo él 
ceda á la mayor gloria de Dios, y provecho de las almas, 
que agradecidas á vuestras beneficencias aspiran á agra
decéroslas en el Cielo; y gozar en vuestra dulcísima com
pañía, de Dios, en las inefables y eternas delicias de su 
beatísima gloria. Amén. 

Rendido y afl'ctísimo Siervo y menor Hijo vuestro, que 
con toda el alma os ama, os venera y adora. 

+ 
IHS 

Ignacio. 
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DE 

~- <Bomingo J osep~ de la NI ota, 
CURA POR S. M. VrcARIO IN CAPITE, JuEz EcLESIAsnco, QUE 

FUÉ EN LOS PARTIDClS DE TEPEACUILCO, DEL REAL Y l\IJ· 
NAS DE ZACUALPAN y DE LA PROVINCIA, y SIERRA ALT,\ 

DE TLANCHINOL, ELECTO PARA EL DE lz fAPAN, COMISARIO 

DEL SANTO OFICIO, Y CURA ACTUAL PROPIETARIO DE LA 

VILLA DE YAUTEPEc, &c. 

EXCMO. SEÑOR: 

Q Í hay cosas que _por ~í solamente consideradas, son 
e) b1:1enas; pero s1 se Juntan estas cosas buenas con 

otras buenas, pasan de buenas á ser mejores ó 
muy buenas. Nos describe el Sagrado Cronista Moysés la 
primera formación, ó principio del mundo; y refiriéndunos 
con toda individualidad, y muy por menudo la producción 
de totlas sus criaturas, de cad<t una nos dice, que habién
dola criado su Omnipotente Artífice, vió que era buena. 
Crió Dios la luz: Fiat lux: Et jacta est lux; y vió Dios 
que la luz era buena: Et vidit Deus lucem, quod esset bona. 
(Gen. l. V. 3. & 4.) Y así va corriendo el historiador pro
fético por la formación de las otras criaturas, advirtién
donos lo mismo, que producida cada una de ellas, vió su 
Sapientísimo Criador, que era buena, Et vidit Deus .. qu6d 
esset bonum; hasta que habiendo Dios consumado la per
fectísima Obra de tod::is, y viéndolas juntas, nos dice, y ad
vierte el mismo Moysés, que eran no solamente buenas, sino 
muy buenas, ó en gran manera buenas: Viditque Detts cune
ta, qua! fecerat, et erant valdé bona. (Gen. l. V. 31.) De 
manera, que cada criatura por sí sola vista, era precisa, 
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y simplemente buena: Vidit Deus . ....... quód esset bona; 
pero considerada junta con las otras criaturas, era más que 
buena, ó en grado superlativo buena: Viditque Deus 
cuneta, qtu:e fecerat, et erant valdé bona. Tanto, como 
esto interesa lo bueno, juntándo,e con otras cosas buenas; 
pues de buenas pasan á ser óptimas, y sin comparación 
mejores. 

Hé aquí, Excmo. Seflor, el juicio que he hecho de lns 
admirables y utilísimas Obras Mexican:is, que ha Jacto á 
la luz el R. P. Mtro Ignacio de Paredes de la Sagrada Com
pañia de JEsus. Y es: que si alguno mira. y considera cada 
Obra de por sí, merecerá al punto la aprobación de buena, 
de útil, y provechosa á todos: Virlit, qu6d esset bonum. To
dos la aprueban, celebran, y encomiendan, Esto experi
mentamos en la admirable, y aún del todo necessaria, Obra 
del Catecismo, que por ser la ba<-e y fundamento de todo 
Cristiano, tanto deseábamos, y de que carecíamos por lo 
difícil que se juzgaba su versión del Castellano en el Me
xicano. Siguióse á éste la Obra incomparable del Tomo 
de Pláticas y Sermones para todo el año; en que con toda 
claridad, brevedad y propiedad se explican, uno por uno, 
todos los puntos tocantes á la Doctrina Cristiana, y verda
des católicas. Obra á la verdad, que será utilísima y de 
total alivio á todos; á los Párrocos para la enseñanza; á los 
Indios para su instrucción; y á los que aprenden el Idioma 
para el ejercicio. Salió 1 la pública luz cada O1:lra de estas 
Y mereció la pública aprobación y aceptacion de todos. 
aún de los más eminentes Maestros en el Idioma, que ful·~ 
ron los primeros, que con sus palabras, y escritos más la 
aplaudieron, y á todos recomendaron. De cada uno, y de 
cada Obra se puede decir: Vidit, quód esset bonum. 

Pero habiendo sacado el R. P. Mtro. Paredes, esta terce
ra Obra del Compendio del Arte Mexicano, que con todo 
estudio, inteligencia, observación y prolijidad primera
mente dispuso aquel celebérrimo Maestro, y digno de ser 
contado entre los más aplaudidos P, íncipes de la Lengua, 
el P. Horado Carochi de la Sagrada Compañia de JEsus, 
cuyo solo nombre le puede dar su mayor recomendación; 

' 20 
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habiendo pues dicho R P. Mtro. dado á la pública luz esta 
Obra, que forma con las otras dos un perfecto ternario: 
Omne trinum est perfectu111,· y viéndolo todo juntv, puedo 
con verdad decir, que si cada obra vista por si sola, mere
ce con razón la aprobación de buena: Vidit, quód esset bo
nmn; pero visto todo el ternario, ó todas las Obras juntas, 
se admirarán más que buenas, muy buenas, y en grado 
superlativo buenas: Et erant valdé bona. 

Pero si todas se merecen este elogio por Obras; debe 
ser mayor su recomendación por tales Obras; porque bien 
consideradas todas, se advierte, que unas dán la mano y 
ayudan para su inteligencia, á las otras: porque el Cate
cismo es el texto, ó letra, es la ba<:e y fundamento del to
mo de las Pláticas; que en todo vá explicando, y declaran
do, lo que dice en breve el Catecismo. Y así uno, como el 
otro necesitan del Arte, para salir de aquellas dudas que 
en el decurso se pueden ofrecer. Y á la verdad, que no 
habrá duda alguna, que con el Arte no se pueda desatar; 
por no faltarte cosa alguna de las que á la variedad y 
anomalías de la Lengua pueden pertenecer. Sirve también 
de Arte, para saberse la razon, ó el por qué de la construc
ción .Mexicana; y por consiguiente, para tener uno inteli
gencia de la Lengua, porque ninguno sabe, cuando ignora 
la razon de lo que sabe: Nemo scit, nisi sciat, se scire, Y to
do esto se hallará contenido en este Arte, á que no faltán 
dole cosa de su célebre Autor, se le ha quitado parte de 
su longitud, que solía retraerá algunos de su lección y es
tudio. 

A más de lo dicho, está este Arte para la mayor clari
dad y facilidad, dividido en tres partes. En la primera se 
trata de solo el Arte; y así, el que sólo esto desea, no tie
ne que pasar adelante. En la segunda se facilita el modo 
de fecundarse uno de muchas ,·oces y vocablos. En la ter
cera se explican todos los adverbios más usuales en el 
Idioma. Con lo cual me parece, lo que siente su Autor, 
que cualquiera con moderado est-udio, y en breve tiempo 
podrá con propiedad, limpieza y expedicion aprender la 
Lengua, para poder predicar, confesar y ejercitar los otros 
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ministerios con los ludios. Porque de otra suerte, como 
nos advierte San Pablo, serán los Párrocos, bárbaros para 
con los Indios; y bárbaros los Indios para cou los Párrocos; 
porque ni los unos entenderán á los otros; ni los otros á 
los uno~: Si ergo nesciero virtutenz vocis. ero ei, cui loquor, 
barbarus; et qui loquitur, mihi barbarus. [l. Cor. 14. V. 11.] 
Y así podemos llamar á esw última Obra de este R. P. 
Mtro. el lleno y complemento de li!s otrns; con que- ha aña
dido nuevas luces á este vario, y elegantísimo Idioma; y ha 
dado á muchos un utilísimo y fácil medio, para su perfecta 
inteligencia. 

Por todo lo cual concluyo: que dicha Obra es dignísima, 
de que se eternice en los moldes; y digno su- autor de las 
debidas gracias, que todos !e debemos élgradecidos tribu
tar: por4ue habiéndonos primero ministrado abundante 
materia, que proponer en el Idioma, ahora nos dá reglas 
para la inteligencia de lo que hemos de decir. Y así le 
puedo en su modo acomodar el, Quifecerü, et docuerit, hic 
magnus vocabitur. [Mat. 5 .] Y por consiguiente digo: Que 
no teniendo la Obra cosa alguna contraria á nue<;tra San · 
ta fe, huenas costumbres y Regalías de ~u Magestad, pue
de V. Exc. siendo servido, dar la licencia, que para su im
presión se pide. 

Yahutepec, Junio 20 de 1759. 

D. Domingo Joseplt de la Mota . 
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PARECER 
DEL 

f>AD~E JOSEF>H DE @A~EDES 
de la Sagrada Compañía de Jesús. 

SEÑOR PROVISOR: 

ffi E orden de V. S. he visto el Arte de la Lengua Me. 
l.J xicana, que ha compendiado el P. Ignacio de Paredes 

de nuestra Compafiia de JE.sus. Y bastaba para su 
utilidad, y encomio, el ser legítimo extracto del prodigioso 
Arte, que formó en lo antiguo el P. Horacio Carochi, tam
bién de nuestra Compañía, insigne Maestro en varias len · 
guas, de las que se hablan en esta Nueva España; y que to
das ellas no son bastantes para aplaudir y celebrar á 
Maestro tan eminente. Su Arte ha sido siempre respeta
do, como Madre ó como fuente, de donde se han derivado 
otros muchos, que después acá se han dado con mucha 
utilidad á la pública luz. 

Y aunque comunmente suele decirse, que: Omne com
pendium, est dispendium; debJ afirmar del presente Com• 
pendio, que no pierde nada de su original, ni perderán el 
tiempo, ni su trabajo los estudiosos, que se aplicaren á él 
para instruirse. Porque á la brevedad, junta la claridad: 
calidades ambas muy apreciables, y más para el genio de 
estos tiempos, que en breve espacio pretenden ser Doctos 
en cualquiera facultad. Y habiendo el autor de esta Obra 
comunicado antes al público la Doctrina del P. Geronimo 
de Ripalda de nuestra Compaf'íía, primorosamente tradu
ciJa en el Idioma Mexicano: y en la misma lengua un libro 
de s~:rmones y Pláticas Doctrinales, estoy persuadido que 
este Arte facilitará mucho para la inteligencia de aque
llas obras, que tanta utilidad y alivio suministran á los Cu-
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ras. y Ministros de Indios; á quienes incumbe la obliga
ción tan grave de apacentar sus almas. 

El grande Antonio de Vieyra, también de nuestra Com
pañía, no duda de comparar al martírio, el sacrificio que 
se hace en el e-;tudio de una Lengua; y más, si es bárbara 
y extranjera. Tanto es el trabajo, que se tolera y tanto el 
fastidio, que se experimenta. Pero ya por medio de ese e 
brevísimo Arte considerad0 lo que es precisamente Arte, 
pienso que se librará de mucho tormento en este martirio, 
el que se aplicare á la inteligencia de la Lengua Mexicana. 
PL'rque, como ya insinué, aunque es Compéndio del grande 
Arte de Carochi, es breve, y claro; como Jo pide el Pelusio
ta en aquellas sus palabras: Vera bre·vitas cum perspicuitate 
conjuncta, non in argumentorum' praetermissione, sed in 
barum brerum, qu cead i11stitutam materiam, nihil opis con
ferunt, rejectione, sita est. (Lib 3. Epist. 57.) 

Por e~to pues, y por no contener cosa alguna contra las 
buenas costumbres y dogmas de nuestra Santa Fe, soy de 
sentir que el mencionado Arte, puede gozar de la pública 
luz, por medio de la _impresión que se pretende; sal'vo me
liori etc. Casa Profesa de la Compañía de JEsus de México, 
y Junio 30 de 1759 años. 

JHS 

Joseph de Paredes. 
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Licencia del Superior Gobierno. 
Jj)L Exmo. Sr. D. Agu.-;tin de Ahumada y Villalón, 

Marqués de las Amarillas, Oentil-Hombre de la 
Cámara de S. /1-f. con Entrada, Comendador de Rei
na en el Orden de Santiago, Teniente General de los 
R eales Ejércitos, Teniente Coronel de Reales Guar
dias de Infanteria Española, Gobernador Politico 
y .1..tfilitar de Barcelona, y su Partido, Comandante 
GPneral Interino de Cataluña, Virrey, Gobernador y 
Capitán General de esta Nuesva España, y Presiden
te de ,-;u Real Audiencia, y Cancilleria, etc. Concedió 
sn licencia para la Impresión de este Arte, visto el 
Parecer de D. Domingo Joseph de la Mota, Gura 
por S. M. de la Villa de Yautepec, etc: como consta 
por su Decreto de 25 de Junio de 1758. 

Rubricado de S. Excia. 

---------
Licencia del Ordinario. 

J!)L S1·. Dr. D. Francisco Javier Qómez de Cer-
vantes, Catedrático Jubilado de ]:rima de Sa

grados Cánones, Consultor del Santo Tribunal de 
la Inquisición: Canónigo de la Santa Iglesia Me
tropolitana, y Vice-cancelario que fué de la Real 
Universidad de esta Corte, Examinador Sinodal, 
Juez Provisor, Vicario General de este A1·zobispa
do, etc. Concedió su licencia para la Impresión de 
este .Arte, visto el Parecer del P. Joseph de Pare
des de la Sagrada Compañia de Jesús: como consta 
por su Auto de 2 de Jitlio de 1758. 

Rubricado de su Señoría. 
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UIGENGIA DE LA ~ELIGION. 

AGUSTI:N CARTA, Provincial de la Com
pañía de Jesús en esta Provincia de Nue
va España, etc. 

@OR la facultad y potestad, que para esto me es conce
L~ dida de N. P. Lorenzo Ricci, Genernl de nuestra 

Compañía de Je:sus, por la presente doy licencia al 
P. Ignacio de Paredes, Profeso de nuestra Compañía, pa
ra que pueda imprimir el Compendio del Arte de la Lengua 
Mexicana del P . Horacio Carochi de la misma Compañía, 
dispuesto, y dividido en tres partes por dicho P. Paredes; 
por haberlo visto Personas doctas de nuestra Compañía, 
á quienes lo cometí y no haber hallado cosa digna de cen 
sura. En fe de lo cual di ésta firmada de mi nombre, sella 
da con el Sello de mi Oficio y refrendada de mi Secretario 
en Mexico a 27 de Junío de 1759. 

JHS 

Augustin Carta. 

JHS 

Juan Joseph de Villa- vicencio. 
Secretario. 
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RAZON DE LA OBRA 

AL LECTOH. 

ACÓ á la luz el P. Horacio Carochi de nuestra Com
pañía de JEsus, el año de 1645; y por consiguiente, 
ahora 114 años cabales, su ArÍ:e de la Lengua Mexi

cana, tan célebre, que fué universalmente aplaudido (y con 
razón) en todo este Reyno, por los más peritos y eminen
tes Maestros en el Idioma; porque se halla á la verdad di
cho Arte en todo tan menudo, tan individual y tan com
pleto, que no hay excepciór., ó anomalía, ó variedad, ó 
propieJad de esta tan varia, y elocuentísima Lengua, que 
no haya dicho Padre recogido y declarado en él; de ma
nera, que al que estuviese versado en el Idioma y hubiere 
tratado con los Indios, que lo hablan con perfección, le pa
recerá, no ya, que dicho Padre la aprendió de los Indios; 
sino que los Indios lo aprendieron del mismo Padre. Y 
por esto, como dice él mismo, cualquiera con solo este 
Arte, y sin ayuda de otro, podrá con mediana aplicacion 
y en breve tiempo, aprender con pureza, perfeccion y ex
pedición, hablar como debe, y sin los barbarismos y mez
clas, que á veces se oyen en el Idioma. Así muchísimos 
lo han experimentado y al presente lo experimentan. 

Esto supuesto, sucede al presente, que buscando muchos 
dichos Artes, ó no los hallan; ó solamente á un precio su
bidísimo [como es constante] de doce, ó quince pesos, con 
gran dificultad los consiguen; ó ya sea, porque no los hay; 
ó ya, porque quien tiene alguno no quiere privarse de él; 
ó si acaso conserva algunos, procura lograr la ocasion y 
venderlos al precio, que él les quiera poner. Esta ha sido 
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la causa, porque much,)S, así de esta CiudaJ, como de la de 
Puebla, me han pedido, y repetidas veces instado sobre dos 
co,a!>; la primera: que yo me hiciera cargo de la rdmpre
sión de dicho Arte; la segunda: qu~ para facilitar mas su 
estudio, lo compendi:ira; porque hay r1lgunos, que en vien 
<ln alguna obra, que les parece 'algo larga, se retraen ~in 
más de su leccion; nn sabiendo, lo que dice el otr0: Non 
sunt longa, quibus nihil est, qttod demere possis . No es 
largo aquello, á lo cual nada se le puede quitar. Por esto, 
aunque me avenía gustoso á lo primero de la reim,1resión, 
que ya había comt-nzado; así por conservar la memoria de 
Autor tan clá,,ico, como por el gran provecho que á mu
chos se pudiera seguir; pao no tanto me conformaba con 
lo segundo del compendio; que por fin procuré disponer, 
por condescender con aquellos. que todo lo quieren breve 
y en un punto de aiuja, como dicen, in punrto acus, hnllar. 

Esto es pues, lo que aquí ofrezco: Un puro Compendio 
<lel Arte del P. Carochi; sin más que decir en breve lo que 
allí más extensamente se halla; pero ~in truncar ó quitar 
cosa, no solamt'nte de las ~ubstanciales; pero ni Je las 
frases y modos más especiales de la Lengua, que alli se con
tienen. Solamente para más comodidad y facilidad dtl que 
la estudia, he juntado en uno r1lgunas cosas, que en el Arte 
se hallaban en otrns lugares dispersa~. Divido pues este 
Compendio en tres partes: En la primera se halla todo lo 
perteneciente á Reglas, Sintaxis. ó construccion de la Len
gua. Y así propiamente hablando, todo el Arte está con- · 
tenido en esta primera parte, que tiene solamente sest'nta 
hojas de letra grandt:, y c rJ rre desde el fr,1. 1 hasta el fol. 
120. Y así, quien qui-;iere solamente el Arte, no tiene ya 
otra cosa á donde pasar. Si bien se privará del gran pro
vecho que pudiera con lo llemás hacer. Y así le aconsejárn 
yo que aunque s ea después, y poco á poco, no lo deje de 
leer. La segunda parte enseña; c0mo se forman unas voces 
de otras; con lo cual con sola una voz que se sepa, se po
drán saber otras muchas; y á poco trabajo tener gran copia 
de vocablos. En la tercera parte se trata de todo género 
de adverbios para la transición y adorno de los periodos. 

2l 
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Con lo cual, corno dije. cualquiera podrá á poco trabnjo 
hablar con propiedad y limpiPza el idioma; y conocerá 
J:i dii"erencia que h·1y entre hablarlo con perfeccion ó, co
mo dicen, mazorralmente y con bnrbarismos. 

Y para que así sea, advierto al lector lo siguiente. Lo 
primero, que van notados y ~eñaladus los principales 
:icentos, en que tanto va de esta Lengua; porque sin ellos 
se hablará en l\iexicano con mucha imperfección; y á vece:, 
con equívoco ó error. Y fuera de esto se ponen al fin las 
reglas más generales de las cantidades de las sílabas. Lo 
~egundo: que para evitar el equívoco, que puede haber 
entre la t' vocal y la y consonante; para la vocal, que es 
herida, uso de la l lntina como z'- rical, su canoa ó nave; 
t' -acol, su hombro; y uso de la y griega, cuando es conso
nante y hiere, como yaoyotl, la guerra; aya, sefue, yéyehua, 
rato há. Lo tercero, que para más claridad omito tal cual · 
sinalefa de que tanto usa este ldioma, como Rxpmz, en lu
gar ele z'xprm, en su presencia. Lo cuarto, que se ha procu
rado lo posible que lr, impresión sea la mejor. Y así la le
tra es grande, clarn y hermosa, para la lección: que las 
voces vayan separadas, para el sentido; y la ortografía re
cesaría para la inteligencia. Sigo en el castellano á nues
tro Diccionario Castellano y de la que usaron los mejores 
Autores para el Mexicano. Y en esto que se ofrece de lo 
Mexicano en los. ejemplos que pongo, uso muchas veces de 
aquellas v0ces que pueden dt'spués servir en el pulpito, ó 
Confe~ionario; lo que ministrará alguna luz é inteligencia 
para Jo que después se ha de practicar. Y finalmente, con 
este Arte ~e entenderán bien el Catecismo y tumo .Mexica
no, que en todo siguen sus reglas con las cuales se podrá 
salir de cualquiera duda, que en el decurso de una y otra 
Obra se pueda á alguno ofrecer. 

Solamente resta, que el que quiere saber la Lengua, se 

aplique con empeño á este Arte, sin perdonar :i trabajo 6 

molestia algunu, que se le puecla ofrecer; como que es mu
cho lo que en lo espiritual y temporal puede por este faci

lísimo mcclb C)t1seguir. Acuérdese el estudioso de este 
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Idioma, Y tenga siempre presente, lo que á todos intima el 
Sesudo Poeta Horacio, que dice: (de Art. Poet.) 

Qui studet, c,ptatam urrsn coutfcrerc metam · 
.::, 1 

Multa t11ltt, fecz'tque puer, sudwvit, et nlsit. 

Y creame, que nunca le pe!Oará el haberlo estudiado re
conociendo en sí el gran provecho, que ú tan poca cost~ ha 
conseguido. Et Señor i1Sl In quiera para ~1 fin que se pre
:encle. No se ofrece _ya más que advertir. Y así, Qidsquis 
es, ó Lector semper nmice, vale. 

. A petiu:ón de 11lgu!las persollas á r¡uif!nes debo atender y 
auu rend1dnme11te obedecer, estoy disponiendo el tomo Cas
tellano de Pláteú1s y Sermo1tes,· que podrá mucho ser1..1ir 
nuZ:versalme1tte á todos, _v es/)ecird11te1tte á lo." que tuviere1t 
-et tomo A1exicano,· y se dará á ia /)líNzút luz cuando se 
proporciouareu los medios u,eces11rios para su ünpresión. 



ANTE 
DE LA 

LENGUA MEXICANA 
LIBRO PRIMERO 

De los nombres, pronombres y proposiciones 

CAPITULO PRIMERO 
De las letras y acentos de esta lengua. 

§ PHI:\rnRO DE LAS LETRAS. 

E
SCRÍBESE esta lengua con las letras del alfabeto Cas~ 

tellano, aunque le faltan siete létras, que son b. d. l. 
g. r. s. j. Los varones no pronuncian la v consonante 

como en la lengua Castellana se pronuncian las dos v 'V 

de la palabra vivo; porque toca un poco en la pronuncia
ción de la u vocal; pero tan poco, que no hace sílaba de 
por sí; y así esta palabra ueuetl, que sig11ifica atabal ó 
tamboril, es de dos sílabas y no de cuatro; y para que no 
se pronuncie esta v consor,ant~ co!?o en c_::astellano, se le 
suele anteponer una lz como huehüetl, y huehué, víejo. Pe· 
ro las mugeres Mexicanas pronuncian la v, consonante, 
como se pronuncia en la lengua Castellana. La h antepues
ta á esta u, no la aspira porque en la :engua Mexican•l no 
hay esta aspiracion, sino en algunas palabras cua11~0 al fi~ 
de ellas se pospone ú la u,· como aulz, é i11y11h, ,wuh, ml 

DE GEOGRAFÍA Y ESTADÍSTICA, 167 

agua Y r::_n los pretéritos acabados uh. v. g. Onitlápouh, he 
contado. Otitlapouhqué hemos contado: Tlapouhqui, el que 
cuenta. De la z, no usan al principio de las diccione,:, ni 
de las sílabas, ~ino solamente al fin de ellas, como Ntnemiz 
yo viviré: Tinemizqué, nosotros viviremos: esta z, se pro~ 
nuncia casi como las, Castellana; aunque la s, silba algo 
más, y es más blanda. 

Otra letra tienen parecida en la pronuncinción á la z y 

á la e,· pero es de más fuerte pronunciación, y correspond~ 
á la letra Hebrea llamada, Tsade, escríbese en esta lengua 
con t. y z; como Nitzatzi, yo grito: Nimitznotzn, yo te lla
mo: pero es una sola letra, aunque se escribe con dos. ., 

También carece esta lengua de la ñ, Castellnna, y de las 
dos ll, Castellanas; y cuando en Mexicano se hallan·n, se 
lian de pronunciar, como en Latíri villa, vellus. Verbi grn
cia. mi.lli, cementera, tlalli, tierra. 

Antes de la f, cerilla no se pronuncia la n; súplese con 
pronunciar lar; como si fueran dos; y para escriben algu
nos la z, en lugar de In n; como razé, solamente uno: en lu
gar de ranzé,· niquizcentlcilia, yo los junto: en lugar de ni
qzdncentlalia. 

Tampoco se pronuncia la n. antes de la x; sino que la x. 
se pronuncia con más fuerza, como si fueran dos. v. g. en 
lugar de decir, ma tiquinxox, dicen, ma tiquixxox, no los 
aojes, 6 no los hechizes. Así mismo la ch, y la tz, antes de 
otra ch 6 tz, para suavidnd de la pronunciación, no se pro
nuncian, y á veces ni se escriben. v. g en lugar de onechrhí
chac, me escupió, se dice . onechíchnc: en lugar de onechtztJt
zili, me gritó, se dice, onetzatzih; en lugar de itechtzinco, ú 
oquichtzintli, varón, se dice, 'itetzinco, oquitsintli; en lugar 
de nimitztzonhuilana, se dice, niinitzonhuilana, te arrastro 
de los cabellos. Y lo mismo sucede en la concurrencia de 
letras semejantes. Si bien cuando se omite dichn letra, se 
se pronuncia la sílaba con alguna más fuerza. 

• La misma n antepuesta á la ·v consonante apenas se sien
te . si la hay; como nomónhuán, mis yernos: de montlí, el 
yerno. 

H:iy e:1 esta le,,,gufl las cinco letras vocales, a. e. i. o. u. 
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pero usan ele la o, algum1s veces tan cerrada, y ob~curn, 
que tira algo á la pronunciación ele la u vocal: pero no de
ja de ser o. Y así no tengo por acertado escribir Teiitl, sino 
Teótl, Dios: ni icllpitcllfli. sino ichpóclttli. doncella. Lo mis
mo digo de otros bocablos, que en el bocabulario s e escri
ben con o y u, y es más acertado escribirse con o. 

§ 2. DE LOS ACENTOS. 

DE cuatro acentos usaremos en este Ane, para di , tin· 
g;uir cuatro géneros de tonos con que se pronunci::i la 

· vocal de cada silaba, y son estos, á. a. a. a. El acento 
(') es nota, y señal de sílaba breve; como tétl, piedra: tlétl, 
fuegu. La(-) es acento de sílaba largn, citl, agua: Teütl, 
Dios. La (' ) es señal de la pronunciación, que suelen lla
mar salti:los; porque la v0cal, sobre que c.1e este acento, 
se pronuncia como con salto, ó singulto, ó reparo, y sus
pensión: v g. tatli, padre: path, medicina: mótotli, ardilla. 
Del acento (A) usaremos solamente en las últimas vocales 
de todos los plurales de verbos, y no:a:bres, que acabaren 
en vocal, cuando no se pronunciare inmediatamente otra 
dicción. Explícame con estas dos reglas universales. La 
primera es, que toda vocal final de cualquiera plural ue 
nombres ó verbos, ó de cualquier pretérito perfecto, y la 
de los nombres posesivos acabados en lwa e, y o; y la de 
algunos adverbios, ó pronombres, se pronuncie r:on fuerza, 
como quien va á pronunciar la a5'piración h; aunque no es 
aspiración; la cual nos~ puede dará entender por escrito: 
sir.o que es menester oírla hablará los Ir.dios. Y e'-ta pro
nunciación tiene lugar, cuando tales nombres, ,·crbos, ad
verbios, &c. terminaren el período; y no se pronunciare 
inmediatamente otra sílaba, ni dkción. Porque en tal caso 
(y esta sea 1a segunda regla¡ aquella tHl vocal final tendni. 
infaliblemente saltillo. v.g. nicün tlcilticpac tinemi, aquí so
bre !a tie1 ra vivimos. Aquel mí. Del verbo plum] tiene la 
pronunciación dicha. Pero en la siguiente oración tiene 

1 

1 

1 

' 

' 

. 

1 

,, 
j t 

11 

DE GEO<;.RAFÍA y ESTADÍSTICA' 169 

saltillo, nzái.n tinemz ttalticpac, aquí vivimos sobre la tie
rra. Y en adelante llamaremos esta pronunciación saltillo 
fi_nal, para disti_nguirle clel otro, que uunca es final; porque 
siempre se le sigue otra sílaba, ó dicción, que se pror.uncie 
inmecliatamen te. 

Las demás vocales finales de nombres, y verbos singu
lares , y de otras partes de la oración se pronuncian de or
dinario tan bre1·c-s, cuando terminan el período, de manera 
que no se pronuncie inmediatamente tras ellas otra dicción , 
que apenas se tocan, cuando se dejan. Pero si no terminan 
la oración, sino que se le sigue otra diccion, ó dicciones, se 
pronunr.ian como las vocales de la lengua Castellana. Dije, 
que de ordinario son tan breves, como se ha dicho: porque 
algunas hay, y son las menos, que son largas, más que ]as 
finales vocales de las palabras Castellanas; y además de 
ser largas, se pronuncian en tono bajo, como todas las de
más sílabas finales largas, aunque se acahen en consonan
te. v. g. kiulzca aprisa: pacca, yócoxca, con quietud y sosie
go: notla, mi tio: notóca, mi nombre: nocue, mi nagua, ó fal
dellín de las indias. ____ .., _____ _ 

§ 3. DEL CUIDADO QUE SE DEBE PONER, EN HACERSE 

Á PRONUNCIAR BIEN ESTA LENGUA. 

JUZGO por muy conveniente, y aun necesario, que los 
que aprenden esta lengua, se vayan desde Juego ha
ciendo á pronunciarla bien, antes que se bagar.ámalas 

mafias: y por esta razón conv1111era acentuar las sílabas, 
como se hará en este Arte. El acento breve se dejar.\ algu
nas veces, y habrá mús cuenta con él acento largo, y con el 
saltiillo. Y nau.ie entienda, que va á decir poco en cuidar, ó 
no cuidar de estos acentos, y de la cantidad de sílabas: por
que ademús de ofender mucho á los oyentes una lengua mal 
pronunciad:,, en esta lrnbrú ú cac.la paso equivocaciones, y 
se dirú una cosa por otra, si hay descuido en la pronucia
ción; y no es 1~1enos quitrir un s:1ltillo <.le su lu;;;:1r, que una Je. 
tr:1; y ::t5ií en el discurso d~ este Arte, se ir:."! :1dvirtiendo, que 
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tiempos, y que géneros de nombres piden saltillo, ó silaba 
larga é breve. Aunque no sé pueden dar reglas universa
les para todas las ~ílabas de las palabras radicales: que 
esto pertenece á quien eompusiese un vocabulario cnn 

cuidado. 
Y para que se vea, cuanto importa el cuidado en la pro-

nunciación para evitar equivocaciont'S, pongo los t·jemplos 
siguientes: notéx, la téx, breve, significa mi harina: notex, 
la tex, larga, es mi cuñado: xictláti in amatl, el tia, breve 
significa, quema el papel; pero el mismo tln, largo xictlati 
in amatl significa esconde el papel; Tatli, con el saltillo so
bre l'l tá, significa, Padre: el ta, largo sin saltillo, y breve 
la i, última, tátlí, significa, tu bebes; y la misma últim:1 con 
el saltillo final, tatll, r.osotros bebemos. 

De manera que tatlf, Padre, Jifiere de ta tli, nosotros be
bemos en ambas silabas: porque la piimera del nombre ta
tlí, tiene saltillo, y la segunda tli, es breve; y la primera 
del verbo plural, tállí, es larga sin saltillo, y la segunda tli, 
tiene saltillo final, por ser plural. 

Por remate de este primer Capítulo, advierto, que si bien 
todas las sílabas no finales, sino iniciales, é intermedias, ó 
tienen saltillo; ó ~in él son larg·as, ó breves: con todo e,-to 
cuando un vornblo es polisílabo, y ninguna de sus sílabas 
es larga, parecen todas medias, ni breves, ni larga::-, como 
zacmnewtl, soga ele esparto: cuyas cuatro sílabas son todas 
breves; y porque son iguales entre sí, parecen moderadas, 
ni breve", ni larga,-; pera cuando la antepenúltima es larga, 
y la penúltima no lo es, más se percibe su brevedad. que 
cuando la antepenúltima no es larg,1 ; v. g. xicmotliitili. 
Vmd. lo esconda; m;ís se ech t de ver, que el, U, penúltimo 
es breve, por preced erle el tia, largo, que l'n el vocablo, xic-
111at!dtil'i, Vmd. lo queme, cuya anteper.última tld es breve, 

De la misma manera se pronunciarán los dos siguientes, 
xiwzojátüi, Vmd. lo deslía: xicmopátili, VmJ, lo trueque. 
Pero ~i se pone ,,altillo ,-obre d pa, xionopatz"li, significa 
Vmcl. lo cure. Toda.,, estas pl'núltima~ U, son breves igual
mente; pero más ~e percibe su brevedad, si la sílaba, que 
le precede, es larga . Pero no se puede negar, que hay al-
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gunas sílabas, que parecen medias entre largas, y breves; 
y tales son de ordinario las que después de su vocal tienen 
dos consonantes, que en latín se dice, ser largas positione, 
v. g. Tlaxwlli, pan. 

CAPITULO SEGUNDO. 
DE LAS DECLINACIONES DE LOS NOMBRES. 

E
L nombre no tiene variación de casos, sino de núme 
. ros, singular, y plural. Ni tienen plural los nombres 

d.e cosas inanimadas; y si hay algunos, que le tengan, 
son raros, porque pensaron por ventura, que eran anima
dos, como los cielos, las estrellas, etc. Y cuando estos 
nombres de cosas inanimadas, por metáfora se aplican á 

personas, tienen también plural, como si se dijera, que los 
Santos son unas antorchas, ó luces. 

Antes que distingamos las declinaciones, se ha de adver
tir, que los nombres en el singular tienen varias termina
ciones, y entre ellas hay cuatro amisibles, que son ti, tli", li, 
in; llámolas amisibles, porque se pierden, ó mudan en otras 
en el plural, y también se pierden, cuando estos nombres 
se componen con preposiciones, con verbos, y otros nom
bres, y preceden en la composición, como se verá en su lu
gar, donde se pondrán ejemplos. 

No distinguiremos las declinaciones según la variedad 
de las terminaciones del singular, sino según la de los plu 

rales. 

§ l. DE LA PRIMERA DECLINACIÓN. 

SE.'\ la primera declinación la de los nombres acabado~ 
en el singular en ti, que en lugar de esta ti, toman rne, 
para plural; como, frhcatl, oveja: Plural, ichcame, ove

jas: Püzotl, puerco, Pitzome, puercos: cuicuitzcatl, golon
drina: cuicuitzcanze, golondrinas. 

Exeptúanse primero loe:; nombres acabados en ti, que sig
nifican personas de algunas naciones, ó pueblos, como 

22 
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Mexkatl, Mexicano, natural de México: Otomitl, de nación 
Otomi: Chichimecatl, Chichimeco de nación: Tepotzotecatl, 
natural de Tepozotlán: Tetzcocatl, natural de Texcoco. Cu
yos plurales se forman con solo perder la fin_al, ti, y po
niendo sobre la última vocal el sal tillo final, (~) que hemos 
dicho ser acento de todo plural acabado en vocal, de esta 
manera Mexka, Otomt, Chichimeca, Tepotzoteca, Tetzcocd. 
Segundo se exeptúan también otros nombres de personas, 
y de oficios, que en el plural pierden la tt, sin tomar otra 
partícula, como los de la primera excepción. Tliicatl, per
sona; Plural, tiaca, personas: cihuatl, muger, cihua, muge
res: que no es muy pulido decir cihuümé: pochtecatl, merca 
der: pochteca, mercaderes: oztomecatl, trnrante, y mercader: 
ostomeca, tratantes: ümantecatl, oficial de arte mecánica; 
amanteca, tales oficiales. 

La tercera excepcion es de los nombre<;, que además de 
perder su tl, final en el plural, sin tomar mé, doblan la pr~
mera sílaba con acento largo; los cuales pondré aqm: 
Teotl, Dios: Plural, Teteó: conell, niño, ó niña; plural, coconé: 
t'icitl, médico, ó médica. Plural, titici: mazatl, venado: Plu
ral mamáza: tecolotl, buho, PI. tetecoló: tlacateco!otl, Demu
nio, PI. tlatlacatecoló: coatl, culebra, PI. cocoa: coyotl, adi
nezorro, PI. cocóyó: cueyatl, rana, PI. cuecuéya: coyametl, 
javalí, Pl. cocoyamé: colotl, alacrán, Pl. cocoló: huexolotl, 
gallo de la tierra, PI. huehuexoló: moyotl, mosquito, Pl. 
momoyó: ocelotl, tigre, PI. ooceló: Algunos de estos nombres 
de bestias siguen la regla de tomar, el mé, en el plural co
mo coyomé, zorros: ocelomé, tigres. 

A esta primera declinación pueden reducirse unos nom
bres verbales, que terminan en ni, y corresponden á los 
participios latinos en ans, y en ens, ó á los verbales en tor 
y tri'x; como temachtiani, docens, ó doctor: los cuales en 
el plural toman mé: sin perder nada v. g. temachtianímé, 
Predicadores; verdad es, que estos verbales pueden ser 
plurales, sin tomar mé, ni otra partícula con solo el acento 
de plural sobre la sí!aba final, temaclitiant, Predicadores. 
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§ 2. ÜE LA SEGUNDA DECLINACIÓN. 

DE esta segunda declinación son los nomb~es acabados 
en li, en tli, y en in, que en el plural pierden estas 
terminaciones, y en lugar de ellas toman me, ó tin; co

mo totolin, gallina: hace en el plural tototme ó totoltin, galli
nas: tlamacht'Uli, discípulo; tlamachtilme ó tlamachtiltt'n dis
cípulos: t~potzoli, corcobado; tepotzome, ó tepotzólin, cor
cobados: oquichtli, varón; oquichmé, ó oquichtin, varones, 
Más frecuente, y ordinario es el tin, que el me, particular
mente en los nombres acabados en li, tli; y más cuando á 
la terminación tli, precede alguna vocal; porque tatli, hace 
el plural tatin, padres: y dtli, abuela, y liebre hace dtin; y 
no ta.me, ni chne. Y de paso se advierte por regla infalible, 
que estos nombres acabados en tli, al cual tli, precede in
mediatamente aiguna vocal, tienen saltillo sabre la tal vo
cal; como mo11tatli, suegro: chicuatli, lechuza: y aunque se 
pierda este lli, en el plural, ó en composición de este nom
bre con otras die-e-iones pospuestas, siempre conserva d 
saltillo la dicha vocal. 

Nota, que así los nombres de la primera declinación, que 
toman mé. en el plural, como los de esta segunda, que to
man me, ó fin, pueden doblar la primera sílaba; como t~~

cutl, oveja, PI. ichcamé, ó iichcamé, ovejas: dtli, liebre, cicz
tin, liebres. Pero hay algunos nombres. que siempre la 
doblan; como pilli, caballero, y noble, y teuhtli, republica
no: que hacen pipt1tin, teteuhtin. Otros la doblan casi s~em: 
pre, como son tlazotli, esclavo: tlallazotin, esclavos: mtzf~t: 
gato: mimiztin: dtli, liebre; cidtin: tochtli, conejo; totocht11_:· 
cuetliichtli, lobo; cuecuellüchtin. Pero los dos nombres tel
pochtli, mancebo; y idrpochtli, doncella, ó muger ¡noza, do
blan las sílabas del medio, po, y hacen telpopochtin, tchpo
pochtin. Y todas estas sílabas dobladas son largas. 

Algunos pocos nombres hay de cosas animadas, que 
acaban en n, y en el plural toman me, ó tin como texcan, 
chinche: plural texcanme, ó texcantin. 

Advié1 tase, que hay algunos nombres imperfectos, y 
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mutilos; porque les falta su final tl, tli, ó alguna de las 
otras; porque se dicen por mofa, y vituperio; ó porque de
notan mutilación, ó falta de persona, ó cosa, de quien se 
dicen. Estos toman el pl~ral me, si les falta la final tl; y si 
les falta otra terminación de las ordinarias tli, U, in toman 
mé, ó tin. Cuando acaban en vocal breve como íxtepetla, 
es señ.al, que les falta la final tl; este nombre se compone 
ixtli, la haz, ó cara, y tepetlatl, tierra dura, y significa, cie
go con c~rnaza en los ojos; y por metáfora, tonto: plural, 
ixtepetlamé. Si la vocal tuviere saltillo final, le faltará la 
terminación tli, como cuátatapa, desmelenado, de cuaitl, 
cabeza, y tatapatli, manta gruesa vieja y remendada; PI. 
cuatatapati1l. Si el tal nombre imperfecto acabare en con · 
sonante, aunque sea en e, (dígolo, porque ordinariamente 
los acabados en c. no son imperfectos, v.g. celic. cuauhtic) 
siendo substantivo, y no adjetivo verbal; le faltará otra de 
las demás terminacior.es tU, li, i11, como ixtecocoyoc, el que 
tiene muy hundidas las cuencas de los ojos, PI. ixtccoco
yoctin, de ixfecocoyoctli, cuenca de lo5 ojos muy hundida. 

A esta declinación segunda, se deben y pueden reducir 
unos nombres adjetivos extravagantes, qúe hacen el plu
ral en iutin, 6 en in, sin el tin; estos son los siguientes. 

Mt.'ec, mucho: PI. Miequin, ó miequintin, ó miectin, mu-

chos. 
Jxachi, mucho, ó grande: PI. ixachin, ó ixachintin, mu-

chos. 
Machi, todo: PI. mochin ó mocl1inti11, 6 nioclztin. 
Cequi, algo, ó parte de algo: plural cequüz, ó cequintin, 

algunos. 
Occequi, algo más, un poco más: PI occequi,z, ó occequin-

tin, otros. 
Quézqui? Que tanto? PI. quézquin, ó quézquintz'n, que 

tantos? y raras veces se dice qnezquimé. 
Quexquih? qué tanto? PI. quexquichtin? qué tantos? Huéi, 

grande: httehuein, 6 huehueintin, grandes. 

-----------

DE GEOGRAFÍA Y ESTADÍSTICA, 175 

§ 3. DE LA TERCERA DECLINACION. 

DE esta tercera declinación son los nombres, que en el 
plural toman qué: y en el singular tienen varias ter
minaciones, como se verá. Primero son de ella unos 

nombres derivativos, que significan poseedores de la cosa 
significada del nombre primitivo, de que se derivan; que 
en el singular acaban en hua, e, ó, con el saltillo final, el 
cual conservan también en el plural, y en él toman qué; 
como axcahzea, tlatqnihua, dueño de hacienda, de axcat'tl, 
y tlatquitl, la hacienda. Plural, axcahuaqué, tlatquihuaqné: 
ixc, y nacace, el que tiene vista, y oído, de ixtli, la haz, y 
cara; y de nacaztli. oreja. Pero úsanse y dícense, ixé, na
cacé, por metáfora, del discreto, y sabio: Plural ixequé, na
cacequé, sabios, prudentes, Tópilé, el que tiene vara, que es 
el Alguacil; plural; tópilequé, Alguaciles, de topilli, la vara: 
Mahui¡:6, cosa, ó persona que tiene honra, y gloria; plural, 
mahui¡:oqué, personas de gran dignidad y honra. 

Segundo, son de esta declinación los nombres acabados 
en qui, en el singular; el cual qui, se vuelve en qué, en el 
plural; y suelen ser estos nombres substantivos, y bervales, 
id est, derivados de verbos, y formados de sus pretéritos. 
v. g. Teopixqui, Sacerdote, ó Religioso; plural, teó pixqué; 
Tlapixqui, el que guarda algo, plural, tlapixqué: cocoxqui, 
enfermo, plural cocoxqué. 

Tercero, son de esta declinación unos nombres verbales 
acabados en e, que se forman de los pretéritos acabados en 
e; y esta e, se vuelve en qué, en d plural, como chicahuac, 
fuerte, recio; plural; chicahudqtté; tomahuac, gordo, plural, 
tomahuaqué. 

Ultimamente son de esta declinación todos los verbales, 
que se forman de los pretéritos de los verbos, y de su ter- .. 
cera persona del singular, sin tomar partícula ninguna; y 
tienen varias terminaciones, como las tienen los pretéritos; 
y en el plural toman qué. Solo se ha de advertir, que los 
que acaban en vocal tienen sobre ella el saltillo final, y le 
conservan en el p¡ural; como tétlamachti, y tecuiltónó, cosa 
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ó persona, que enriquece, ó alegra á otro; plural, tetlamach
tzqtte, tecuiltonoque. La razón, porque todos estos verbales 
toman que, en el plural, es; porque se forman de los preté
ritos perfectos; los cuales todos tienen que, en el plural. 

1J1z"cq1d, el muerto, dubla la primera sílaba en el plural, 
mimicque, los muertos; y ot,ros la doblan en algunas oca
siones, como calpixqui, Mayordomo, de ordinario hace en 
el plural calpixqué. Pero para dará entender, que los ma
yordomos son no solamente muchos, sino también de va
rias partes, y de varias cosas, se puede, y suele decir, ca
calpixqué. De la misma manera natoque, significa princi
pales, Señores, y Caciques. Pero para decir, y denotar, que 
son de varios pueblos, y muchos, se dice, tlatliitoque. 

Dos nombres hay extravagantes en todas sus cosas, que 
acaban en e, y en a, y no son posesivos y son huehue, que 
tiene sal tillo final en la e; e illama, la vieja: los cuales toman 
que, en el plural, con una t, antepuesta, huehuetque, ttat
matque. 

§ l. DE LA CUARTA DECLINACIÓN. 

DE esta declinación pueden ser todos los nombres, cua. 
lesquiera que sean; porque todos pueden componerse 
con unas partículas que se les posponen, y son las si

guientes: Tzintli, 6 tzin, ó Tontli ó ton, y Pil. De estas par
tículas diré primero, como se componen; despué~, que sig
nifican; y finalmente, como forman el plural. 

Acerca de la composición de estas part:culas, digo: que 
cuando se componen, con los nombres acabados en tl, tli, li, 
in; que se llaman partículas amissibles, porque a veces se 

~ pierden; entonces para componerse, pierden estas partícu
las, y á lo que queda del nombre se añade, ó junta una de 
las dichas partículas, V.g. z"chcatl, oveja; para componerse, 
pierden la tl, y á lo que queda se añade tzintli, tontli, pó', 
ó pil. Ichcatzintli, ichcatontli, ichcapol. Y lo mismo le hace 
con los nombres acabados en tli, li, in. 
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Los nombres verbales formados del presente, y que aca
ban en m, pr.ra componerse, toman tzin, ton, pol, y pil afla
diendo al m, sin perder una letra. V. g . de temiiquitiiini 
Salvador, se forma, temiiquixtianitzin, temaquixtianiton &c. 
También se pueden reducir al pretérito del verbo, de que 
se derivan; y á dicno pretérito se añade ca, y después una 
de dichas partículas. V. g. Temaquixtiani, se deriva del 
verbo temiiquixtia, salvar, ó librará alguno; cuyo pretérito 
es, temiiquixti; y añadida la partícula ca á este pretérito, y 
después tzintli, tontli, &e; se formará, temaqujxtícatzintli, 
temaquixticatont li, temaquixticapol, y temiiquixttcapil. 

Así misma todos los verbales formados del pretérito per
fecto; los verbales acabados en e, ó qui, y los nombres que 
se llaman posesivos, y que se acaban en hua, é, 6, toman, 
para componerse, dicha partícula, ó ligatura ca; pero con 
esta diferencia; que los acabados en vocal toman entero el 
ca; y los acabados en e, ó qui, vuelven esta e, ó qni en ca. 
V. g. tlClcuil6, pintor ó escribano, hace tlacuilocatzintli: iz
tac, blanco, hace iztacatztntli: teopixqui, Sacerdote, ó Re
ligioso, teopixcatzintli: Ilhuicahua, Señor del Cielo, (y se 
d!ee de Dios) llhuicahuacatzintli; Tlalttcpacqne, Señor de la 
tierra, Tlalticpacquecatzintli, mahuizo, persona que tiene 
honra, mahuieoatzintli. Y así de los demás. 

Y pasando de aquí á la significación de estas cuatro par
tículas, digo: que tzintli, y tzin comunmente significan re
verencia, y aprecio de la cosa, que significa el nombre. V, 
g. Teopixqui, significa Sacerdote; y con reverencia, y apre
cio se dirá Teopixcatzintli, como si dijera, Señor Sacerdo
te, Nota es mi Padre: con reverencia Notatzin, mi Señor 
Padre. Otras veces significa compasion. Como de cocoxqui 
el enfermo se forma, cocoxcatzintli, el pobre enfermo. Y 
en esta significación se puede usar, hablando uno de si, y 
en primera persona: y no en la otra, que denota reverencia 
ó estima, qne ninguno debe manifestar de si. Y así puedo 
yo decir de de mi Nicnotlacatzlntli, soy un pobre hombre. 
Y otras veces significan amor, y terr.ura para con aquel, á 
quien se dicen. Y BSÍ la madre dice á su hijo, noconetzin, 
mi hijo, noxocoyotzin, mi Benjamín, ó mi hijo el más pe-
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queño. Las partículas tontli, y ton significan diminución con 
menosprecio de la cosa. que significa; como de chíchí, perro, 
se forma chíchíron, perrillo. De noconeuh, mi hijo, se forma 
noconetón, mí hiiillo, ó hijuelo noconétzin. 

Aunque se han puesto como di!,tintas las terminaciones 
tzz'ntli, y tzin,· y tóntli, y ton: pero tzintli, es lo mismo que 
1zin; y tóntlt' es lo mismo que ton. Y ern variación solamen
te denota, que unas veces se usa del tzintli para la reven::n
cia, y otras del tz,in. Y para el menosprecio unas veces se 
usa de tontli, y otras de ton. Y para saberse esto, se dan 
las reglas siguientes. Sea la primera: que todo nombre 
perfectu que tiene su terminación ordínaria, entera, y ca
bal, toma entera el tzintli, ó tontli. Como lchcatl, oveja, 
toma ichcatzintli, khcatontli: tlaxcalli, tortilla, tlaxcaltzin
tl, tlaxcaltontli. 

La segunda regla es: que todos los nombres, que son im
perfectos, por faltarles sus finales ordinarias, tl, tli, U, in; 
ó por ser anómalos, ó por denotar mengua, ó falta de miem
bro ó de la persona; ó lástima, ó compasion de ellas; estos 
nombres pues, aunque sean perfectos, toman tzin, ó ton, 
que son también partículas imperfectas. V. g. 'i.xcuítla, la
goñoso, es nombre imperfecto, por faltarle la final tl, y así 
hablándole con h\stima de él, se dirá: 'i.zcuíttlatzin; y con 
menosprecio 'i.xcuítlatón: de chíchí, perro, se formará, chí 
chíton, perrillo: y de 'i.xpópóyót!, ciego, 'i.xpópóyótzin, pobre 
ciego. 

La última regla es: que todos los nombres que tienen an
tepuestas unas partículas, que se llaman semipronombres 
posesivos, y significan, mio, tuyo, de aquel, nuestro, &c., 
y son no, mo, i, to, amo, in, ó im, toman necesariamente 
solo tzin, ó ton; y nunca tsintli, ó tontli; porque todo 
nombre simple con esta partículas pierde, ó altera su final, 
ó terminación; y así compuesto también la pierde. V. g, 
Taltí, el padre, con reverencia es Tdtzmtli. Para decir; mi 
padre, se dice Nota; y con reverencia Notdtsin, mi señor 
padre. Tt1mátli es la capa, ó manta: notüma, mi capa: no
tilmaton, mi capilla, ó mi capa de poco v,.lor, ó vil. Y se 
advierte, que este tzin, ó ton toman no solamer.te los nom-
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bres, qne. llevan explícitos, ó expresos estos semipronom
bres llamados de profesión, mio, tnyo, &c.; no, mo, i, &e; 
fino también los nombres, que lo llevan tácito, ó implícito. 
Y para inteligencia de esto es de saber, lo que después más 
se explicará; y es: que cuando alguna voz significa alguna 
persona, ó cosa, que por su naturaleza dice respecto, ó re
lación á otra, de quien es, ó á quien le pertenece, si no se 
expresa la persona, ó cosa de quien es, ó á quien le perte
nece, entonces se antepone al nombre esta partícula te,· con 
que se denota, que el nombre dice con relación á persona; 
ó se antepone la partícula tla, con que se denota, que el 
nombre dice relación á cusa, V.g. Para decir mi padre, diré 
Nota ó Notatzin con reverencia. Pero para decir padre, sin 
decir de quien es padre, dire teta 6 tetatzin, padre de algu
no. 1l1ontli, el yerno, nomon, mi yerno: teman, yerno de al
guno. Detrás del Monte, se dice: Icuitlapan in tépetl. Pero 
para decir á la espalda, ó detrás de otra cosa, que no se 
expresa, !';e dirá, tlacuitlapan. Y así tocio nombre, que lle
vare ó expreso, ó tácito, dicho se:nipronombre, llamado de 
posesión, mío, tuyo, &c., no, mo, i, &c. tomará solamente 
tzin ó tón. 

La partícula pól, se suele posponer á los nombres en la 
forma dicha, ya con la partícula ó ligadura ca, ya sin ella. 
Y esta partícula acrecienta la significación en mala parte 
de ordinario; esto es: denotando exceso, en lo qufi el nom
bre significa y equivale al oteó azo de la lengua castellana. 
V. g. De ichtécqui, ladrón, se forma ichtecapol; ladroGote, ó 
ladronazo. De tlatlacoani, pecador, tlatlacoanipol, pecado
raso ó gnan pecador. La partícula pil disminuye la cosa; 
pero con afabilidad, cariño ó regalo; y equivale á la partí
cula ito del castellano, v. g. pajarito, totopil, de total, pája
ro: Jchcaptl ovejita, de ichcatl oveja. 

Los acabados en tzintti, para el plural mudan esta par
tícula en tzitzintln, v. g. Piltzintli, niño. Plural piptltzi
tzintin. lchcatzintli. PI. z'chcatzitzinti"n. Los acabados en 
tzin mudan esta partícula en tzi'tzin. Como ilamatzin, vie
ja. PI. ilamatzitzin. Los acabados en tonth, la mudan en 
totonti'n. Como piltonth, muchacho. Pl. piptltotontin. Y los 
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acabados en ton, la mudan en toton: como chíchítr;m, perri
llo. Pl. chichit'óton. Los acabados en pol, la mudan en p6-
pol: y los en pil, en pípil: como tlahuelilocapol, bellacona
zo, hace el plural, tlahuelilocap6p6l. Ichcapil, ovejita. Pl. 
ichcapipil. Otra partícula, 6 terminación ay, que en la for
ma dicha se pospone, y junta con los nombres de cosas 
iuanimadas; y es la partícula z ollt~· con la cual compuesto 
el nombre denota, que la cosa, que significa, es vieja, raí
da 6 maltratada, v.g. De calli, casa, se forma, calzolli, ca
sa vieja; de cactli, zapato, caczolli, zapato viejo, &c. Los 
dos pierden en la composición su final; y ninguno de estos 
nombres, por aplicarse á cosas inanimadas, tiene plural. 

CAPITULO TERCERO. 

DE VARIAS COSAS TOCANTES Á NOMBRES Y SUS DECLINACIONES. 

§ l. DEL VOCATIVO y DE LOS GÉNEROS 

MASCULINO y FEMENINO. 

7T UNQUE esta lengua no tiene variación de casos: por
ti que una misma voz sirve á todos, con todo tiene su 

vocativo, para señalar la persona, con quien se ha
bla. Los varones forman este vocativo, añadiendo al nom
bre, así en singular, como en plural, una e pronunciada 
con acento agudo, y en tono alto, v. g. De cihuátl, mujer, 
se forma el vocativo, cihuatlé: ó mujer. Y en plural, ct7iuaé, 
ó mujeres. El nombre acabado en tti 6 li, buelven la i en 
é. Como Piltontli, muchacho, hace el vocativo, ptUontlé; 
cihuapilli, señora; cihuapillé, ó señora. 

Las mujeres no usan de esta e en el vocativo; fino que 
levantan, y pronuncian con fuerza la última s-ílaba del nom
bre con afectación mujeril, sin añadir más. También for
man este vocativo así los hombres, como las mujeres, an
teponiendo al singular, in, ti; y á el plur. in am. V. g. in ti
tlatlacoani, ó pecador; y equivale, ó tú, que eres pecador. 
PI. in antlatlacoanime, 6 pecaJores, 6 vosotros, que sois 
pecadores. Cuando el nombre acaba en tzin, reverencial ó 
de cariño, se puede añadir e al vocativo, y es modo tierno 
de hablar. V. g. Nopiltz ine, 6 hijo mio. Pero los varones 
con modo varonil, y menos tierno vuelven el tzin, en tze, 
nopiltze. Y así también forman el vocativo de los nombres 
castellanos acabados en tzin. V. g. de Pedr6tzin, Pedro, 
forman el vocativo Pedrótzé, 6 Pedro; Paulotzé, 6 Pablo. 
Y es de saber: que todos estos nombres castellanos, que aca
ban en vocal, tienen en esta vocal saltillo. 
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Aunque esta lengua carezca de los géneros masculino y 
femenino, y que ej uno. y otro génern se comprenda deba
jo de una voz: como mi'ztli, que significa el león, y la leo
na: tototl, el pájaro, macho, ó hembra; con todo hay algu• 
nos nombres, que por su propia significación son solamente 
masculinos, ó solamente femeninos. V. g. Oquichtli, signi
fica solamente el varón; y cihuatl solamente la hembra. Y 
para distinguir estos nombres comunes se antepone el nom
bre oquicht!i, perdido el tli, al masculino; y cihuatl, perdida 
la tl, al femenino. V. g. Miztli, significa el león, ó leona; y 
para expresar al leon macho se dice, oquü:hmiztli, y cthua
mistli, para sign.ificar la leona hembra. Y aquí de paso se 
advierte, que para significar algún animal todavía tierno ó 

pequeño, se compone el nombre del animal con el nombre 
cónetl, niño, ó niña; que se pospone. V. g. Ichcatl es oveja; 
tcltcacouetl, cordero, ó c-orde'rita: oquichichcaconetl es cor
derito macho; y cihuaichcaconetl es la corderita, hembra. 
Plural Oquichichcacocone, chua{chcacocone. 

§ 2. DE OTROS PLURALES DE OTROS NOMBRES: 

FUERA de los plurales ya dichos, hay otros acabados 
en huau, que pueden tomar todos los nombres, y en 
mudan el plural me, fin, ó que, que antes tenían. Y la 

regla fija, y general, que se puede dar, para saber · cuando 
se han de formar estos plurales acabados en huan, es: To
nombre, que tuviere los semipronombres. llamados de po
sesion, con que decimos mio, tuyo, de aquel, de fuan, de Pe
dro, nuestro, vuestro, de aquellos, &c.; y que en Mexicano 
corresponden á las partículas no, mo, i, to, amo, in, ó im; to
dos estos nombres pues hacen su plural acabado en huan en 
esta forma: Todo nombre, que sin dicho semipronombre mio, 
tuyo, &c., había de hacer el plural en mé ó fin teniendo el se· 
mipronombre volverá el me, ó tin, en huan. V.g. Pitzotl, puer
co, hace su plural pi:tzonte; pero si yo digo, mis puercos, pon· 

1, 
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cJré, nopltzohuan,· mopitzohuan, tus puercos; ipitzohuan in 
uoiatzin, los puercos de mi padre, &c. Tlamachtilli, el dis
cípulo, hace el plural tlamachtilme, ó tlamaclttiltin discí 
pulos; pero para decir nuestros discípulos, pondré' tolla 
maclttil/man; amotlamachUlhuan, vuestros discípulos; iu• 
tlanMclttilltuan iu Caxtilteca los discípulos de los espafioles. 

Los nombres, que sin semipronombre habían de hacer 
su plural en que, teniendo este semipronombre, mudan el 
que en ca, y toman huan. V. g. De Teopixqui, Sacerdote ó 

Religioso. es el plural Teopixqué, Sacerdotes; y Toteopix
cahua1t, nuestros Sacerdotes. Sacase solamente teltwmyot
qui, pariente por sangre de alguno, que no toma ltuan, sino 
que así con seminombre, como sin él, toma, que. Tehuan
yolqui, pariente d~ alguno: tehuanyolque, parientes; ,whua1t
yolqui, mi pariente; nohanyolque, mis parientes. Los nom· 
bres, que con los semipronombres acaban en singular en 
tzm, hacen el plural en tzitzin; y más ordinariamente tzi
tzt"nltuan. V. g_ Nomontatzin, mi suegro: nomontalzitzin, ó 

nomontatsitziuhuan, mis suegros con reverencia. Así mis
mo los nombres, que con los semipronombres acaban en el 
singular en ton, forman el plural en totott, ó más de ordiua
rio totonltnan. V. g. Nocltcaton, mi ovejuela; Plur. nochca
toton, ó nochcatotónhuan. La n, que está antes del huan, 
apénas se percibe, cuando se pronuncia. Causa, porgue al
gunos en sus escritos la omiten. La misma regla siguen 
los nombres, que hacen su plural en popó!, 9 pipí!; y es, 
que con el semipronombre, ó se quedan así, ó se les añade 
huan. Nochcapipil, ó noclecapepilhuan. Nochcapopol, ó noclt 
<:apopolhuaw Pilli, a~solutamente hablando, significa pt:r
sona noble; ó caballero; pero con los semipronombres 11tio, 
tuyo, &c.; y la partícula tzin, significa hijo; y en plural to
ma huan, antepuesto al tzi1i tzin, ó tolón. Nopühuan, mis 
hijos; nopilliuatsitzin, mis hijitos; nopilhuantoton, mis hi 
juelos. Cuidado, no se equivoque nopiltzin, mi hijo, con 
nopzUzin, tzin, que significa Señor; y se usa elegantemente 
cuando se habla con personaas de calidad y carácter. V. 
g. Mamoyolt'catzin, Nopiltzintsiné, seas bien venido ó gran
de, ú, ó ilustre Seil.or. 

24 
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CAPITULO CUARTO 

DE LOS SE~UPRONOMBRES Y PRONOMBRES. 

SE distinguen en este Arte los semipronombres de los 
pronombres. Semipronombres son unas p'.t:tícul_as, 
que no pudden estar por sí solas en la orac1on; sino 

que necesariamente van juntas, unidas, y compuestas con 
nombres, preposiciones adverqios y verbos. Los pronom
bres á la contra, pueden estar, y significar por sí solos en 
la oración. Hablaremos primero de los semipronombres; y 
después de los pronombres. 

§ l. DE LOS Sl!:MIPRONOMBRES DE NOMBRES, 

PREPOSICIONES Y ADVERBIOS. 

ESTOS semipronombres son unas partículas, que sirven 
de los pronombres posesivos, que significan mío, tu
yo, nnestro. •vuestro, .{irc. llámanse posesivos: porque 

porque significan dominio, v posesión de alguna cosa. Y 
por esto de los nombres compuestos con estos semípro
nombres, se die<!, que tienen embebido en sí un genitivo de 
posesión. Vamos á la explicación para la inteligencia. 

El semipronombre de la primera persona és no; y signi
fica mío; mo de la segunda, tuyo: i de la tercera, de aquel, 
de Pedro, de Juan, ó de l'Ualquiera otra tercera persona de 
singular: to ele la prime1 a persona del plural nuestro: amo, 
de la segunda de plurnl, vuestro: in, ó im, de tercera de 
plural, de aquellos, de los hombres, de los animales, ó de 
cualquiera otra tercera persona de plural. De im se usa, 
cuando el nombre, con quien se compone, empieza con vo
cal, ó con m; y cuando no, se usará de in. 

V. g. Tlaxcallt', pan, ó tortilla, con los semipronombres 
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mío, tuyo, &c. pierden su final li. Y así para decir mi pan 
diré. notlaxcal: tu pan, motlaxcal: el pan de mi padre, d~ 
mi tío, ó de otra tercera persona de singular, itlaxcal in 
nota, íxtlacal in notla: nuestro pan, totlaxcal:vuestro pan, 
amotlaxcal: el pan de mis padres, ó tíos, ó de cualquiera 
otra tercera persona de plural: intlaxcal in notahuan · in
tlaxcal in notlahuan. Y así se corre por todos los o~ros 
nombres. 

Del mismo modo se componen estos semipronombres 
con las preposiciones; (que mejor se llamarán posposicio
nes: porque siempre se ponen después del semipronombre 
Y nunca antes de él) y así mismo con algunos adverbios, ó 
como adverbios de este idioma. de estos para la claridad 
pongo-ros ejemplos siguientes. 

La preposición pan, comunmente significa encima, ó so
bre. Y así para decir, sobre mí, se dice, nopan. Como si 
dijera: mi ~obre. Al modo, que en latín se dice, tecum, con
tigo; en lugar de cum te; quos ínter, entre los cuales; en lu
gar de ínter quos. Y así téngase por regla infalible, que en 
esta composición siempre se pone primero el semipronom
bre, y luego con quien se compone. Mopan, sobre tí: ipan, 
sobre aquel: topan, sobre nosotros: amopan, sobre voso
tros: impan, sobre aquellos; esto es sobre los cielos sobre 

' los hombres, ó sohre cualquiera otra tercera persona de 
plural. 

D~ manera que nunca se puede poner preposición algu
na sm que lleve consigo uno de los seis semipronombJes, 
no, mo. i, to, amo, in. No sucede, lo que en d latín y cas
tellano, en que para decir sobre el monte, basta poner sola 
la preposición sobre ó supra, y después el monte; sobre el 
monte, supta montem,· sino que es necesario, que á más de 
poner la preposición, y el nombre, á esta preposición se le 
ha de añadir juntar, y anteporier uno de los dichos semi
pronombres. Y así para decir, sobre el monte, no basta po
ner el pan, que significa sobre, y tepetl, que significa mon
te; de suerte que diga, pan, que se refiere al monte

1 
que es 

tercera persona de singular, se le antepondrá el semipro
nombre t", que es de tercera persona de singular. Y así se 
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dirá: Ipan in tepetl, sobre el cerro. Incal in noco!huan, la casa 
de mis abuelos. Aquí se pone in, por decir relación, ó refe
rirse á los abuelos, q_ue son tercera persona de plural Como 
si dijera la su casa de mis abuelos. Imaxca in nocihuamon
huan: la hacienda (á la letra; la su hacienda) de mis nueras, 
Se pone im, por empezar axca con vocal. Y en esto se debe 
siempre reflexionar, para no errar en el modo de hablar de 
este idioma. 

Y porque los más de estos semipronombres acaban en 
vocal, y con esta vocal empiezan algunas preposiciones, ó 
adverbios, adviértase: que unas veces, y es lo más ordina
rio, pierden los semipronomb.res por sinalefa su vocal; y 
otras la pierden los adverbios. V. g. Icampa, significa de
trás, á ta espalda. Y en composición pierde el semipronom
bre su vocal. Y así para decir sobre mí, se dirá nicampa; 
en lugar de niocampa: nzicampa, detrás de tí. A la contra 
con icpac, sobre, conserva su vocal el semipronombre, y la 
pierde la preposición: mocpac, sobre tí; tocpac, sobre nos
otros, amocpam, &c El uso enseñará, cuando la pierden los 
unos; y cuando los otros. Solamente el semipronombre de 
tercera persona de singular, que es i, nunca se pierde; sino 
es, cuando la preposición, o adverbio, con quien se compo
ne, empieza con i: porque entonces de las dos ii se hace 
una. V. g. Jxpan in nocitzin. delante de mi abuela; en lugar 
deixpan. 

§ 2. DE LOS SEMIPRONOMBRES CON OTROS COMO ADVERBIOS, 

FUERA de la composición (de que hablamo,s) de los se
mipronombres no, mo, i, &e; mío, tuyo, &e; con las 
prepo~iciones, ó posposiciones, tienen otra composi

ción también con otros vocablos, ó voces, que son como 
advervios de esta Lengua. Y son los siguientes. 

Noma, 6, nbmatca; Yo mismo, yo en persona, ó de mí 
propio motivo. Usase más del primero que del se~undo. 
Jxcoyan, é, lxcbtian (este no es muy usado) significan, de 
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propia voluntad; ó cosa propia, y particularmente de algu: 
guno. Lo mismo significa nehuian_. V. g. Yo mismo en per
sona, ó de mi voluntad iré á visitar á tu padre enfermo: 
Nehuatl nonóma, 6 nonomatca, ó nixcoyan, ó nonehuian 
nocontlapalotiuh in mococozcatatzin. Jl.fonóma, inoma, etc. 
Nixcoyan notlatlacol; mi culpa propia, y personal: nixco
yan notlanextil, mi propia, y particular invención de algu
na cosa. Mixcoyan, Ixcoyan etc. Nonehuian, monehuian, &c. 
El reverencial de todos estos es tzinco: añaJiendo al ad
verbio: Nonómztzinco: Mixcoyantzinco, Inehuiantzinco, &c. 

Los mismos semipronombres se componen con esta 
partícula cél, que significa solo. Yo solo, nocil: tu solo, 
mocel: aquel solo, icel. En plural tom&, tin. Nosotros solos, 
toceltin: vosotros solos, amoceltin: aquellos solos, izceltin. 
Debía decir, inceltin; pero por la e, muda la n, en z; como 
ya se advirtió. Casi siempre se antepone á estos adverbios 
_compuestos la partícula zan. que significa tan solamente. 
Y así se dice: Yo solo, nocel, 6 zan nocel, tan solamente yo, 
y ninguno otro. El reverencial de cel, en singular es tzin. 
Moceltzin, Vmd. solo; y en plural es, tzitzin: amoceltzitzin, 
Vmdes solos. Su diminuto en singular es, ton, nocelton; 
y en plural, toton: toceltoton; Yo solo; nosotros solos. Ne
huan, ambos á dos, ó juntam.ente los dos. Tonehuan, noso
tros, ambos á dos: amonehuan, innehuan. Su reverencial 
· es tzltzin; y su diminutivo toton: amonehuantzitzin; tone
huantotón. También se usa sin semipronombre en tercera 
persona de plural: nehuan ehua; y se aplica á los herma

'.nos, ó hermanas, que vienen de unos mismos padres, 

§ 3. DE LOS SEMIPRONOMBRES DE LOS VERBOS NEUTROS 

Ó INTRANSITIVOS. 

COMO en esta Lengua el verbo no varía en algunas per
sonas; como sucede en el latín, y castellano; en que la 
la voz. que corresponde á la primera persona, se dis

tingue de la segunda, y tercera. Y así, amo, rorresponde á 
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la primera persona: amas, á la segunda: ama, á la tercera. 
Y en latín, dillgo, dilz'gis, diUgit, lo que no sucede en el 
Mexicano; en que una misma voz, ó palabra sirve para otras 
personas. Y a,:í la misma voz nemi, vivir, se aplica á la 
primera, segunda y tercera persona de singular, por esto 
pues tiene esta lengua unas partículas, llamadas semipro
nombres, porque nunca pueden estar solas en la oración;· 
sino que necesariamente van antepuestas, y juntas con el 
verbo. Y á la verdad, que en la inteligencia de esto se de
be poner todo cuidado; por ser la basa y fundamento de 
de esta lengua, en que sin esa noticia, á cada paso crasa.-
mente se errará. · 

Esto supuesto, los semipronombres de' los verbos neu
tros, que también se llaoian intransítivos, por ·n_o tener ·aes~ 
pués de sí paciente, ¿ acusativo, á donde pasar; son los si
guientes: ni es para la primera persona, Yo, ·u, para segunº 
da, tu: prra tercera sirve sola la raíz del verbo, sin saltillo: 
ti, sirve para primera de plural, Nosotros: an, para segun
da, Vosotros: en lugar de an, se pone am, cuando el verbo 
~omienza con vocal, ó con m: para la tercera de plural sir'
ve sola la raíz del . verbo con saltillo en la última vacal: y 
el ni, y ti, pierden su i, si el verbo comienza con vocal. 

V. g. Nemi sigoifica vivir. Para decir, yo vivo, se dice, 
_nine1ni: tu vives, tinemi: aquel vive, nemi; nosotros vivimos, 
tt'neml: vosotros viví_s, annemi: aqµellos viven, neml. · 

Verbos ,activos, ó transitivos son los que significan ac
ción, y pueden tener paciente, ó persona, que padece; á 
donde pasar: Como yo amo d. Dios: . Yo edifico ta' casa . . Es
tos verbos pues activos toman también los mismos semi
pronombres ya dichos, ni, ti, ti',' an, ó am; pero esto suce
de, cuando el verl:;)o no expresa paciente alguno; ó por es
tar el verbo compuesto con su paciente,· 'ó persona, que 
padece, ó por estar cónipu'estó el verbo con la partícula te, 
que significa persona raciona~ indeterminada, como hom-

, ' , ' 1 l ,¡ · 1 l ' ' 

bre, mujer, angel, &c. 6 por estar c.ompuesto con la partí-
cula . tla, que significa· alguna cosa indeterrriirtadá. como 
Leon, Lobo, piedra, ó cual'qúiera otra cosa, que nó ·sea ra
cional, ó ·con tetla, que signifiéa 'indéterminadaníente unb 
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y otro. Y con una de de estas dos partículas, ó con ambas 
á dos se compone el verbo; cuando no expresa el paciente 
ó pacientes, que quiere significar, y debía expresar. ' 

Vengamos á los ejemplos, que aclararán todo lo dicho. 
El verbo cacchihua es activo, 6 transitivo, y compuesto de 
cactli, el zapato; y chihua, hacer; y allí significa hacer za
patos. Este verbo expresa su paciente, 6 persona, que pa
dece, que es los zapatos; pero por estar compuesto con este 
paciente, tomará los semipronombres ni, ti, &c. V.g. Yo 
hago zapatos; nz'cacchihna1 tu haces zapatos: ft'cacchihua: 
aquel hace zapatos; cacdhua, nosotros; ticacchthua, con sal
tillo en la a; vosotros, anacchihua: aquellos, cacchihua. El 
verbo huitequi es azotar. Si yo digo, que azoto á alo-unas 

. b 
pers·ooas. sm expresarla, le antepondré te; y si quiero dar 
á entener que azJto á una bestia, ú otra cosa también sin 
expresarla, pondré tla. Yo azoto, nitehnitequt', si es perso
na, 6 nitlahuitequi, si es cosa; titehuitequi, 6 .titlahuatequi, 
tú azotas: tehuitequi, aquel azota; nosotros, titehuitequi. 6 
titlahuitequi, vosotros; antehuiteqzd, 6 atlahuitequi; aque
llos, téhzdtequi, 6 tlaltuitequt~ 

El verbo p6polhuia es perdonar; tiene dos pacientes; uno 
lo qna se perdona; y otro, á quien se perdona; que en esta 
lengua también es paciente. Si no se dice lo que se perdo
na, ni A quien se perdona, se compondrá el verbo con las 
dos partículas, tetla, y saldrá tetlapocolhuia. Yo perdono, 
sin decir á. quién, ni lo que diré: nitetlapopolhuia, tu perdo
nas; titetlapopolltttia, aquel; tetlapopohuia, nosotros; titetla_ 
p6polhuia, vosotros: antetlapópolhuia, aquellos; tettaoopol
huia. Estas partículas ni, ti, ti, an, sirven á todos los ver
bos dichos, y á todos los tiempos. Solamente para las se
gundas personas de singular, y plural del ·presente del Im
perativo, optativo, y subjuntivo en lugar de ti, y an, se pone 
xi, V. g. Xichoca, llora tú; Xichocan, llorad vosotros. 

El paciente de ' primera persona de singular, me, 6 ami, 
es nech, puesto inmediatamente después del semipronom_ 
bre del verbo: mitz, es dé la segunda, te, ó ati: tech de la 
primera de plural! nos, 6 á nosotros; amech de la segunda 
de plural, os ó á vosotros. V. g. yo te deshonro, nimitzmá-
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hui"tzpoloa: tu me deshonras, tinechmahuizpoloa; yo os des
honro, namech (pierde ni, su i) nanechmahuizpoloa; vo!-otros 
á nosotros, antech; nosotros á vosotros, tamech. &c. Pero 
se advierte que ningún paciente de estos puede ser pacien
te, cuando el mismo paciente es agente, ó persona que ha. 
ce. V. g. nech es paciente de primera persona, me, ó ami; 
y así siendo esta primera persona agente, como cuando se 
dke Yo me deshonro; no se puede decir, ninech, ni timüz, 
&c., porque para esta concurrenciá hay otros semipronom
bres, llamados reflexivos ó recíprocos; que son nino, yo ó 
á mí; Umo, tu á tí; mo, aquel á si; tito, nosotros á nosotros; 
ammo, vosotros á vosotros; mo, aquellos á sí mismos. V. g. 
Yo me deshonro, nenomahuizpololoa, tu te deshonras. tí
momahuizpoloa: aquel se deshonra, momahuizpoloa; noso
tros nos deshonramos, titomahuizpolóa, vosotros os, am
momahuizpoloa; aquellos se deshonran, momahuizpoloa. 

De todo esto se dará más adelante individual razón. 

§ 4. DE LOS SEMIPRONOMBRES DE LOS VERBOS ACTIVOS, 

Ó TRANSITIVOS, 

EN muchas cosas es mucho más individual, y expresiva 
la Lengua Méxicana, que las lenguas castellana, lati
na, y otras: porque en estas se dice; que Pedro mato; 

que es matador, sin decirle aún tácitamente, si á quien ma
tó era persona ó cosa, que comió; sin decir lo que; pero en 
esta lengua, ó se expresa el paciente; ó si no se expresa, si 
este paciente es persona, se antepone al verbo, ó nombre 
esta partícula te; y si el paciente es cosa, se antepone tia; 
y si el verbo tiene dos pacientes, y no se expresan, se an~ 
teponen las dos partículas te, y tla. V. g. tlazbtla, es amar, 
si yo digo: Yo amo, sin expresar lo que amo: pero quiero 
dar á entender, que es persona, dire: nitetlazótla: si fuere 
cosa diré nitlatlazbtla; tetlasótlani, el amante de alguna 
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persona: tlatlarótlani, el amc:111te de alguna cosa: tetlaz6tln
liztli, el amor, con que amo á persona: y tlatiazotlaliztli, 
d amor con que amo alg-una cosa. El verbo cuicuilia 
es qu;tar, ó robar algo á otro: tiene dos pacientes; Jo que 
hurto, Y á quien lo hurto; que también es paciente en esta 
lengua. Si no digo lo que robé, ni á quién, antepondré al 
verbo, tetla. Y0 robo, nitetlacuzcuilia: el robador, ó ladrón, 
tetlacuzrniliqni: el robo, ó hurto, tetlacukttiltliztli. Y esto 
St' debe tener para todo muy presente, para no ernir. 

Pero si el verbo expresa su paciente, y no está compues
to con él, á todas las personas del verbo se antepone c. Y 
a_sí en lugar de ni, ti, &c. se pondrá nic, tic, &c. V.g. Aluti
lza es regar; para decir yo riego la cementera, diré: nica
hzt1lia in müli .tu riegas, ticahuilia in ntilli'· a:¡uel rieo-a 
dzh11ilia in milli: nosotros, ticdhuilid: vosotr~s, aucdhuil:-/ 
1-1quellos, cahuilid in 111illi. Cuando el verbo empieza por las 
vocales, e, vel i, la e se muda en qu; porque no se pronun
cie como z cerilla. V. ~. con elehuia, desear, diré: yo deseo 
la honra: niquelehuia in nzahuizotl: tu deseas: tiquelehuia: 
aquel, quelelzuia: nosotros, tiquefehuíá: vo,:otros, a11quele
h11id: aquellos, quelehuid in nzahuizotl. Así mismo si el 
vnbo empezare con consonante, en la tercera persona de 
$ingular; y en la segunda, y tercera de plural, la e se mu
d:,rá en qui, para suavizar la pronunciación. Con panahuia, 
tr:i'Spétsar, ó quebrantar, diré: nicpanahuia in tenahuatilli, 
yo quebranto la ley: ticpanalzuia: qui¡.;anahuia: ticdanahuiá: 
a11quipanahuiá: quipanahuiá in tenaJwatilli 

Pero el verbo, que tuviere alguno de los cuatro pacien 
tes, nedi, mitz, tech, amech, aunque teng-an otro paciente, si 
esre paciente es de singular, no admite los semipronom
bres nic, tic, &c. de verbos activos, sino los de los neutros 

. . ' 
17t, ti, &c .. V.g. otinecháhuili úi nopiltzin; me reñiste á mi 
hijo . Es aplicativo de dlzua, reñir. Namechálzuili in amo
tdlzin: os reñí á vuestro padre; y no se dirú tich1-1ech 
&'c., por el paciente nech, amech. Pero si el n•rbo. que 
tuviere estos pacientes 11ech, mnech, &c., tuviere otro pa
ciente de plural entonces toma;•á el verho después del pa
ciente 11ech, ameclz, &c., la partícula in ó im, si el verbo 
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empezare co n vocal, ó con m, V. g. con ye rba micl tl irr. 
ap lica ti vo de mictia, ma ta r . ó a porrear, s e d ice: In nona-
111ic onechimmzdili i11 11otollwr111 . Mí m a rid o m e ma tó mi,; 

gnllinas: ihuan 011 echincuilt in uocuacunl111 é1 alwan: y me
cogió ó qui,ó mi s bu ey es . Así mism o el v e rb o, ni. ha ce r 
cosa ex.terinr . nun ca ad mit e 1tic ó tic, &f'. ele !os ver hos ac• 
t iv,1s; s ino sola ment t:> e l ui, t i, &c. de los neutros. Y a!-- Í pa 
ra dec ir, ¿qué haces? se di ce: tlein tm? ha bia de dec ir, ti, ai; 
pt>ro p ierde tila i". por la s ig uiente a: tlein taxtim? ¿qu é e,-; 
t:í s hac iendo? tlcin taiz? ¿q ué harás? y n un ca se dirá . tlci11 
t icaz· &c. 

Si el ve rb o tuv ier e po r pac ient e a lgun a t en-e ra perso nn 
de plura l; entonces e l semipronombre d e prim e ra pe rson a 
yo , será, niquiu (ó niquim, si el v erb o empez.-1.re cor. v oc;il, 
ó mi) tú, tiqim: a qu e l quin . nos otros , tiquin: voso tro s rm 
quin: aqu ellos quin, V . g- . Y o amo á nu es tros prójim os , ni
quintlazotla m tolzunnzpohuan: tu amas á nu es tros prójim os : 
tiqidntlazotla: ayuel, quintlazotla: nosotros a ma m os á nu e,-;
tros prój im os t iquintlnzotla: v oso t ros am ais. &c. aqui11tla
zotla: aquellos, quhztlazot ld in tohua11ipohumz . S e pone 
quin, por ser los próximos te rcera pe rsona de plura l. Fi
na lm l:'nte S <: a dvie rt e: que s i el ve rbo tie ne d os pa e ientt-s , 
lo que , y á quien, y expresare so la mente un o, ent onces e n 
lugar del qu e se ca l! FI , se pondní te, si e <; pl'rs 0na; ó tia, si 
es la cosa, V .g. pópolhuia, es pe rd on ar; tí en e cl os pa t· i , n
tes ; uno, lo qut:> se perd o na; y ot ro,;\ qui én: y s i ~e ca ll :1 uno 
y ot ro, s e pond rá t etla; 11itetlrTpópolhuia; yo p~rd o 11 0 a lg o 
á. otro s in expresar lo que, ni á quien . Yo perd ono á mi 
ene migo, uictlapóp olltu i(l, z'it uoyault. Y o perd ono á mis 
enemi gos ; 11iqui11tlapópollwia z"1z noyahuan. P ongo tia: 
po rque n o ex preso, lo que perdon ,. Po ngo prim e ro 1zic: y 
después qum; porque en la primera ora ció n el paci,· nt e es 
tercera de singu la r; y en la seg und a ora ,· ió n el pa cient e es 
te rcera de plural. 

Y o perd ono mi des honra; 11ict epópolhula ill 11011wluti.z po
loloca. P ongo te,· en Juga r de la perso na á q ui en perdone,, 
y n o 1-! Xpreso. Así mis mo s i ten iend o e l v erb o dos pac ien· 
t es , estu viere co m pues to co n e l un o, y no ex presa re el o tro, 

1 

1, 
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entonces si este paciente, que no expresa fuere persona se 
d 

. 1 ' 

pon rá Junto con el verbo, t e; ó tla, si fuere cosa. V. g. con 
el verbo pópolht~ia_ perdonar algo, á otro: si yo lo compon
go contla.tlaco_llz, diré, tlatlacolpópolhuia, perdonar pecados . 
Ahora pues, si no _expreso, á quien perdono, pondré te; ni
tetlatlacopolpolhuza; perdono su pecado á alguno; S expresa 
ra á quien perdono, y este fuere tercera persona de singu
lar, pondré la e, ó qui con el verbo; y quin, si fuere tercera 
persona de plural. Onictlrztlacolpopolhui in nopiltzin: per 
d~ne su pecado á mi hijo . Niquintla.tltlacolpópolhui in no
ptlhuan, perdoné su pecado á. mi-; híjos. Y esto se observa
rá sie~pre poniendo te 6 tia, cuando no se expresa el pacien
te, Y SI este se expresa, poniendo la nota de transición de sin
gular, 6 plural. Estas partículas e, ó qui, y quin, le llaman 
notas de t~ansición; porque con ellas se denota, que tiene el 
verbo pacientt', adonde pasar,y en que ejercitar su acción. Y 
P?r esto se omiten, cuando el verbo no tiene fuera de sí pa
ciente separa~o. Y esta forma se sigue en la conjugación 
de los otros tiempos; y verbos sean los que fueren. 

---- •-- --

§ 5. DE LOS SEMIPRONOMBRES DE LOS VERBOS REFLEXIVOS, 

O RECIPROCOS . 

Y A ~i!imos qué ver~? reflxivo ó 1:ecípr_oco:es aquel verbo 
al t1vo, cuya acc10n reflecte, o se e1erc1ta en el mismo 

. agente. Esto es: cuando la persona, que hace, es la 
misma que la uue padece. Como cuando decimos: Yo me 
amo, tú te matas, aquel se despeña, nosotros nos destrui
mos, &c. Verdad es que en esta lengua hay varios neutros 
ó activos, que son p0r su naturaleza reflexivos; y que en
seilará el_ uso: como ninotlaloa, yo corro: ninozahua, yo 
ayun~: nzcnocu!ºtlahuia, yo cuido, &c. Y otros verbos hay, 
que siendo activos se pueuen hacer reflexivos, ó recípro
cos._ Co~o -el verbo az otar, hteitequi, es aciivo, y será re
flex1 vo, si yo dlgo: yo me azo to, tú te azotas, &c. 

Esto supuesto, los semipronombres de todos los verbos 
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neutros reflexivos son : pa ra la primera persona de sin g u
la r, nino; pa ra la segunda timo; pa ra la te rcera mo; pa rn 
primera de plura l, tito,· pa ra s egund a ammo; para tercern 
mo. V. g . Y o ay un o , nfnoz ahua: tú ayunas , timozahzta ; 
aquel ayun a , mo9ahua; nosotros ayunam o-,, tito.zahud: vo
sotros, ammozahua; a quellos , mozahuii. En algunas parte" 
en Jugar de nino, y tito, usan nimo, ti11zo; per o es con impro
piedad. Si el verbo tuere activo, y r efl exivo, y no tuviere 
o tro paciente, á donde pasar, se usa de los mism os s e mi 
pronombres, nino, timo, &c. 1Vi11opt tlahua , yo me desnudo: 
tu tizuopetlahua, a quel m op etlalzua: nosotros , titopetláhua; 
vosotros, ammopetlahua,· aquellos, mopetlahua. 

Si e l verbo fuer e r eflexivo, y tram,itivo, v no estuviere 
compu esto con su paciente, ni teng a te ó tia, en su luga r; 
sino que tenga el paciente expreso, y sepa rado; y es te pa
ciente fuere tercera persona de singular, entoncec; los se
mipronombres son: Yo, udcno,· tú, ticmo; a quel, mo; noso
tros ficto; vosotros, anquimo; aquellos, quimo. V.g. Y o 
confieso mis peca dos, nicnocnitia in notlatlacol; tu confie 
sas tus pecados, ticmocuz"tia; aquel, quimoczdtia; nosotros . 
ticcotcuitia: vosotros, anquimo; aquell os, quimo , &c. Si e l 
paciente fuere tercera de plural, entonces los semipron om
bres serán: niquinno, tiqnimmo, quimmo, tiquinto, anquim
mo, quimmo. V . g. Yo cuido á los huérfanos, ó pobres, nf
quimocuitlphuia in icnotlaca: tu cuidas, tiquimmocuitlahua; 
aquel. quimmo; nosotros, tiquinto; voso tros, anquimmo; 
aquellos, quimmocuitlahuia in z'cnotlaca. Si estos verbo-; 
reflexivos, y activos no expresaren su paciente, ni estuvie
ren compuestos con él, entonces (como ya se notó) toma
rán te, ó tla; ó tetla después de nino, timo, etc. Nfrzotecid
tlahua. Yo cuido de alguna persona indeterminada: ticto
tlacuitlahua, nosotros cuidamos algún animal, ú otra cosa 
indeterminada. Finalmente, si el verbo tuviere los pa cien
tes; nech, mitz, tech, amech; ó solos, ó con la t.ransición in, 
de que ya se trató, nech, in, mitz, in, etc.; entonces éstos 
se pondrán después de las partículas in, ti, ti, an. Nimitz
nocuitlahuia. Yo te cuido: nechmocuitlahuia in nomonhuan: 
me cuidan mis yernos, etc. 

DE Ge.Ot;RAFÍ.-\ V ESTADÍSTICA. 195 

Carece es ta leng ua solamente en el presente de l verbo, 
sum. soy; y este se suple en esta forma: Pónese, según la 
pe rsona una de las partículas ni, ti, ti", an; y después ca
Hando el verbo se pone, lo que se sigue de la 0ración, V . 
g. Yo soy pecador: Nehuall nitlatlacoani. Tú eres u n g ran 
bo rracho: Tehuatl tz"tlahua1tcapol. La tercera persona no 
tiene semipronombre; "'!{ así se omite, y se pone lo demás. 
l\li t ia ya es casada; in Nalwztzin yé namiqué. Vosotros so is 
mis parientes; In amenhuantin awzohuanyolqué. Tú eres mi 
padre; telzuatl iii tinotatzin. Yo soy tu hijo: N ehu,itl nimo'
pützin . Y adviértase mucho que el nombre de primera , y 
segunda persona de singular, y plural, aunque te nga otro 
verbo, á el cua l se refiera, y con quien concuerde, con to do 
siempre toma estos semipronombres ni, ti, etG'.., no solamen
te el dicho nombré substantivo, sino también el adjetivo, 
con quien vá ó concuerda. Explica es to el ejemplo. V. g. 
Yo me vuelvo tonto Neltuatl nixolopztti ninocuepa. Todos 
los homhres somos grandes pecadores: üt tt'motchintin in 
tilwehueintiu titlatlacoauimé. Repárese en la repetición de l 
ti: tú eres buen gobernador: Tehuatl tiqualli tülatoani. Yo 
soy gran pecador: Neltuatl nilzuei ni tlatlacvani. Y por esto 
el in ti sirve para vocativo de singula·r: In Nnopiltzin, ó h i
jo mío; in annoteopixcaltuan, en plural, ó Sacerdotes míos . 
Para más expresión no del vocativo, sino de los eje m plos 
de arriba,se ~ntepone ca,q no es verbo.sino partícula enér
gica; co n que se afirma más lo que se dice. Y así en el pri
mer ejemplo se dice mejor. Nehuatl ca nitldtlacoani. En 
el segundo: Tehuatl ca titlahuancapol, &c. 

-------

24 



CAPITULO QUINTO 

ÜE LOS PRONOMBRES SE.PA&ADOS. 

§ I. 

LLAMAMOS pronombres aque11as voces, que se ponen 
en lugar de nombre, y pueden estar en la oración por 
sí solas, sin dependencia alguna con verbo; correspon

den estos pronombres mexicanos á los castellanos, yo, tu, 
aquel, &c.; y se distinguen de los semipronombres ni, ti, &c. 
en que estos siempre están conjuntos, y unidos al verbo, 
(como dijimos) y por sí solos nada significan. 

El pronombre de primera persona de singular, Yo, es, né, 
néhua, nehuátl; tu, té, tehuá, téhuatl: aquel, yé, yéhua, yé
huátl: Nosotros, tehuan, ó tehuantin; vosotros, améhuan, 
ó améhua11tin; aquellos, yéhuan, ó yéhuantin. Estos pro
nombres se pueden á veces callar, como los castellanos. Y 
así se puede decir: néhuatl yalhuaoninoyolcutti; yo ayer me 
confesé; ó solamente, yalhua, onznoyolcuití; ayer me con
fesé• pero los semipronombres ní, tí, etc., nunca se pueden ' . . . , omitir. Los primeros né, té, yé, no se usan, smo es, s1gu1en 
dosele algún otro nombre ó verbo. V. g. Pregunto yo; 
¿quién comulgó? para responder alguno, yo comulgué, no 
dirá solamente, 11é, yo; sino que dirá, ó solamente nehuatl, 
yo; ó con ne dirá: né onitlaceli; yo comulgué: té tite~pix_
quí,· tú t-res Sacerdote, &c. Los pronombres néhuá, tehua, 
yéhuá, no son tan usados, como néhuatl, téhuatl, yéhuatl. 

Acerca del yé se adviert~, que unas veces es pronombre: 
como, Té onechmotlac; él me tiró; y otras es contraposición 
de otra cosa, que se dice. V. g. Nehuatl aic onimitzcocoli; 
yé, ve!. yecé tehuatl mochipa tinechcocolia: yo nunca te abo
rrezco; pero tú siempre me aborreces. En lugar de yé, se 
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dijera con elegancia, auh in né, tehuatl mochipa tinechco
colia; pero á la contra, tú siempre me aborreces. El in né 
significa á la contra. 

Aca, alguno, ó alguna: acame; algunos; dícese solamente 
de persona~. Itla algo, ó alguna cosa; y por decirse de co
sas inanimadas, carece de plural, y solamente lo podrá to
mar, cuando se aplica á personas. Cuix titlame in titlaca
tototóntin? Somos algo por ventura los miserables hom~ 
brecillos? 

Inz·n, ó yehuatlin, este, esta, esto. El plural de inin es inin 
ó inintin;y mejor,iniquéin;y el deyehuatlin es, yehuantinin, 
estos. Sólo el in pospuesto á los verbos significa también 
este, Psta, &c. Aquin oquichiuhin? quién hizo estu? Inon; ese, 
esa, eso, hace el plural inon; y mejor, iniqueon. Lo mismo 
significa yehuatlon, ese; plural, yehuantinon, esos. La par
tícula in es muy frecuente en esta lengua; y unas veces sir
ve sólo de ornato; otras de partículas, el, la, lo. Intecpan
callt', el Palacio: in teopan, la Iglesia. Se dice también in Né
huatl; yo: como si dijera, el yo: in nopilto, el mi sobrino: in 
nomonnan, mi suegra. Y en el Mexicano se usa muy bien, 
aunque en el castellano desdice, el YJ, el mi padre, &c. Y 
otras veces el in sirve del relativo qui. qur.e, c¡uod, el cual, 
la cual, &c. In nochan ohualmohuicac in teopixqui, in oqui
moyolcuitili in cocoxqui in yé huetlanauhtoya: á mi casa 
vino el Padre, que confesó al enfermo, que estaba ya muy 
apurado. Los dos primeros in, in, son el, la, &c., y los otros 
dos son relativos, el cual. Y finalmente el in puede signi
ficar, los que, las que, &c. In Teotl Dios quimmotlatzacuil
tilt'a, in tlatlacotinemi. Dios castiga á los que pecan. El 
primer in es el; y el segundo a los que. El reverencial para 
todos estos pronombres es tz in, para singular; y tzitzin, 
para plural. De téhuatl, tehuatzin; de améhantin améhuant
zitzin. De inin singular, inintz in. de plural, inintzitzin: de 
niquéin; iniqueintz itin, etc. 
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§ 2. DE LOS IKTERROGATIVOS QUIS Y QUID, QUIEN Y QUE. 

EL interrogativo de quis, qum, &c. quien, hablando de 
personas, es, cic, o aquin; cuyo plural es aquique. Ac-
6 aquin 11cchte111oa? quien me u~nt? .r'quiqué onethca 

tem6que? ¿Quienes me han buscado? Ac nélzuantl? ¿quién 
soy yo? Ac tehucitl? ¿quién eres tu? Ac téhua11till, o actique? 
¿quiénes somos nosotros? A.e améhuanfitt, ó, ac amiqu~? 
¿quiénes sois vosotros? ne yéhuatl? ¿quién es él? aquique 
yelzurrntin? ¿quíén son ellos? aqui11 in, ¿quién es éste? aqui
non? ¿quién es ese? &c. 

El interrogativo de quid, que, ó que cosa , es tlé, ó tlein. 
Tlé tm? ¿qué haces? ht e, de tle antes de vocal tiene saltillo. 
Cuix titléiqué ó titleimé? ¿Somos por ventura a lgo? Y ad
viértase por regla general que los pronombres ac, aquin, 
tlein, y otros adverbios, para qu~ sean interrogativos, han 
de estar al principio de la oración; y no se les ha de ante
poner otra cosa a lguna, ni la partícula in: porque dejara de 
ser interrogativo. Y según esto, si se dice: Aq11in nechnot
za, será ¿quién me llama? Y si se dijera: in nquin nerlmot
za, significará el que me llama, tlein ottichiub? ¿qué hiciste? 
iu tlein oticchiub; lo que hiciste. E l reverencial de Ac, ó 
aquin, es ac yélzuat.sin, ó aquin yéhun11tsi1t en singular; y 
en plural es, aquique yé(Juantzitziu. Ac yeltua¡zfzin teotla
catzíntlíperso11a omo,wcrzyotitzfnó? ¿qué persona divina en
carnó? De tleiu en singular es reverencial tleintzin; y en 
plural ( i se le diera) es tleintzit.sin; tleiutzin 6 tldntzin ti
nechmolhuilia? ¿qué me dice Vmd? át leítzin, ó atletzi1t, na
da. Es síncopa de dtlein. Carece el mexicano del pronom
bre demostrativo, con que teniendo algo á la vista, y señalán
dolo, decimos, aquel, aquella, &c.; y lo suple por circunloquio 
dic iendo in nechca cá. in nepa cá; e l que, la que, ó lo que, 
ó lo que está allí, ó acullá, seña lándo lo. Cuando no se vé 
la persona, ó cosa, se suple con ychuatl, el, ó el mismo. In 
mchca ca. cilzuatl techtlaxcalchih11 iliz: aquella mujer, que es· 
tá allí, (señalándo la) nos hará tortillds. 

CAPITULO SEXTO. 

DE LAS PREPOSICIONES. 

§ l. DE LAS QUE SE COMPONEN CON SEMIPRONOMURES. 

TODA preposición necesariamente se ha de componer 
con nombres, verbos, ó los semipronombres no, mo, 
í, to, amo, ín 6 itn; de manera, que nunca pueden es

tar por sí ,-olas en la oración. Y teniendo los semipronom
bres de las terceras personas de singular, y plural, que son 
i, y in podrán también servirá los nombres fuera de compo
sición. Estas preposiciones son cinco, pal, pampa, huan, 
tloc, icanzpa; cuyo reverencial de todas es, tzinco: ipaltzin
co, üloctzüigo, &c. 

Pal, SI¡!nihca por mediante: mopal nitlaqua, por tí, por 
tu medio, ó mediante tu, como: lpaltzinco ín Teotl tinemi, 
vivimos por Dios; quien por esto se llama, Jpalnemoani, 
Ipalyolihuani, por quien se vive. Significa también, por 
amor, por respet0. Ma mopalitzinco xinechmGpalehuili; ayú
d;i me por vida tuya. Sirve también esta preposición para 
jurar por alguno: 1paltzi11co in Teotl ca nehuatl ca niman 
a/le onimitzichtequili. Por Dios, ó juro á Dios, que nada te 
he tomado, o hurtado. Los semipronombres, i, ó in, juntos 
con las preposiciones los refieren á los nombres, con que 
van: de suerte, que si van con tercera persona de singular, 
se antepone la preposición i; 6 in, si va con tercera de plu
ral. Ipaltsinco in Teotl: por Dios: impaltzinco in notáhua11 , 
por mis padres. Y esto se observa siempre: como tambíén 
cuando la preposición no expresa persona alguna, si SI:! re
fiere á persona, se le antepondrá te, ó tla, si se refiere á cosa: 
tepal ninemi, vivo por otro, sin expresar por quien: tlncui
tlapa11onicoch, dormí á la espalda de algo, que no se ex
presa. 
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Pampa es proposición, con que se pregunta la razón, ó 
el por 1.JUé se hizo algo, quare: y con la misma fe respnnce 
dando la r.ausa, porque se l1iz1J algo, quia, q1to11iam V.g. 
Tlcipmnprr a1110 otoco11tlaprrloto in cocoxqui? ¿porque no fuis
te á visitar al eniermo? Podrá I espontlerse: zprrmpa ca no 
uehuatl uinococoaya: porque yo también est:1ba enfermo. 
Pampa, signitlca también por respeto amor, ó reverencia. 
Jifa zau zpmnpatzi11co in leoll xi11ecl111wyulcuitili,· confiésa
me solamente por el amor de Dios. 111a 1topampa xicmo
tlatlrwhtili in cemicac iclzpochtli,· rueg-a por mí á la siempre 
Virgen. 

Huii.11, significa junto, en compnñía de otro; macaic i1t
h11ft11 xi11emi i11 tlalzurmque: nunca andes con. ó en compa
ñía de los borrachos. Teh11an 11ótlatocaya,· caminaba en 
compañía de otro, sin decir. de quien. Tloc es apud, jux
tt't, á par, en compañía, ó iuntamente con otro. In tof{'pix
caaugellzin mochzpa totloc, tonahuac nzo11emitia,· nuestro 
A 11gel de guarda siempre está, y anda con nosotros. Aña
dida la partícula pa, tlocpa, si_g-nifica, hai:-erse uno de la 
parte, ó banda de otro: mon,t!umc, nzotloc, ó, motlocpa nino
quetza: me pongo de tu parte, hago tu causa, ó te favorez
co. kampa detrás, á las espaldas; y con esta preposición 
pierden los semipronombres su o. Nicampa tinecltmahuiz
poloa; dL'trás de mí ó en mi ausencia me deshonras: Tei
campa uitechicoftoa,· murmuro detrás de otro. Jcanzpa in 
tepetl, detras del monte, ó sierra. 

§ '.2. DE LAS PREPOSICIONES QUE SI!: COMPONEN CON NOMBRES. 

OTRAS preposiciones, fuera de las dichas, se componen 
siempre con nombres; á los cuales ya compuestos se 
pueden anteponer los semipronombres no, 1110, i, &c. 

Estos son c, ca, cün, n, y<iu, tlü. nal, uii.lco; teuh. Para esta 
composición se ponen por delante los nombres, de los cua
les los acabados en tl, tli, ti, ín, pierden sus finaks: y los 
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verbales acabados en e, ó qui, con los otros de pretérito, 
y con lus posesivos acabado.~ en lwa, e, ó, toman ca para la 
composición (como ya se dijo.) Y hecho esto, se añacle al 
nombre una de estas preposiciones. 

La c, y co afiadida al nombre significa en, ó dentro de lo 
que significa el nombre; con quien van. La l, va con los 
acabados en tl; y co, con los acabados en tli, li, i1t. 0.E"totl 
es cueva; oztoc, en la cueva. E 4 céptúanse los acabados ~n 
tl; Lle una sílaba, que toman otras partículas, que después 
se dirún; y tlell, fuego; que toma co,· tléco en el tuego. El 
co, se compone C()TI los acabados tli, li, ill, perdidas estns 
finales Topt!i, cofre; topeo, en el cofre: acalli, nao; acalco, 
en la nno. 1Yr1l. y ualco S"iamente se componen con cit!, 
agua. Anal, ó analco, de la otra parte clel mar, ó río. Com
pónese también nat, con algunos verbos: como 11alto11a, 
haher claridad, ó estar por todas partes penetrado de luz: 
11alquiza, traspasa1·se, ó penetrarse alguna cosa: y na!quL-r:
tia, activo, penetrar, ó traspasar algo. De la preposición 
11, y yan, se dará razón en el cuarto libro. 

Can, significa lugar, de lo que significa aquello, con que 
le compone; que puede ser verbo, nombre, adjetivo, y con 
l11s acabados en hua, é, ó. Como de qualli. yectli, bueno, se 
forman qualcan, yecran, lugar bueno: de prlpaquiltia, ale
grar, redul"iJo al pretérito tepápaquilti, se forma tepapa
qutllican, lu2.ar que alegra. De miclzin, pescado, se forma 
nudzhua, dueño de pescados; :r ele aquí michhuacan, lugar, 
Jonde hay dueños de pescados; y este es Michoacán. De 
ahlla, dueño de agua, y tepehlla, dueño de monte, ó sierra, 
y se toman por morador Je algún pueblo, ó ciudad, se for
man almaccin, tepehuacan, por las ciudades ó pueblo~; esto 
es, ele ciudad en ciudad; y de pueblo en pueblo. Y nirguno 
de estos toma parte para la composición la ligatura ca, Se
rá acaso por evitar la cacofonía de ca, ca. 

El tla, compue»to con el nombre, significa abundnncia 
de aquello, que significa el nombre- Como de tell, piedra, 
sale téllü, pedregal: de xoclzitl, flor, xoclzztlü,j:1rdí11, ó lugar 
de flores. Este tlü, tiene siempre saltillo. Teult, es como 
adverbío, que significa, á mani:ra, ó ú semejanza; vetut, i:1-
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fiar. V. g. dwlcltihuitl, es esmeralda; chalchiuhteuh, á ma
ner;i de esmeralda. 

§ 3. DE LAS PREPOSICIONES, QUE SE COMPONEN CON 

SF.MIPL?OMOMBRES Y N01IBRES. 

COi\10 hay una:s preposicione;.;, que ~e componen sola
mente con semipronombres; y otaas con nombres , o
rno ya dijimos; así también hay otras preposiciones, 

que se pueden componer con unos y otros. Y son li'ls si
guiente,-: pan, flan, ca, tech, liztic, tzalan, nepantla, nahuac, 
icpac; cuyo reverencial es tzinco, añadido á su final. 

Pa11 sig-nifica eu, sobre; y putde ir con semipronombre. 
Como nopau, sobre mí; 1nopan, sobre t;, &c.: ó con nombre. 
V. g. tlatlacolpan tinemi, vives en pecado: ápan onzic in 
noteadzcauh; murió en el agua mi hermano mayor. Tlan 
signiíica, con junto, cercano á otro, en compañía, entre, de
b,7jo, ó en. Lo que en latín corresponde á éipaud, juxta, 
iuter, infra, in. Notlan túnoyolcuitiz, te confesarás conmi
g-o: tepetitlan, junto al monte: nocxíllrm, á mis piés. Este 
flan de ordi11ario se compone con los nombres con la liga
tura ti; aunque mucha..; veces se llalla sin dla. Nocaltit!an, 
junto á mi ca.::;a. Qur,ulttitlrm, junto :í los árboles. El con, 
que significa est,1 preposición, no es instrumento con que 
st: hace algo. 

Como Ju t's ca, cuya común significación es de instrumen
to, con que se hace algo, y siempre se compone con la li
gatura ti con los nombres: té/tea onicnzotlac, le tiré con pie
drn: q1111ulTtzca. con pulo; ó fuera de composición se dijera 
z'cri tétl, ica qua/mil/. Y por significar ra inst:-umento, c-on 
que se bace algo, solamente "e usará de él, cuando con el 
con castellano (que tiene varias significaciones) se significa 
tal instrumento; y no cuando el con significa, junto, en com
pañía, &c. Y a--í para decir, me confesé con un P,1dre: ó, 
t-staba comiendo con mi abuelo; será un solemne barbaris
m11 (que se suele oír) el decir: 011inoyolcuiti ii:a ce Teopix-
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qui: nitlacuaticatca ica nocoltzin,· sino que se dirá: itlmt o, 
itlantzinco ce Teopixqui:· itlan, o, itlantzinco m nocoltzin. 
Y adviérta,;e: que aunque la preposición vaya inmediata
mente con el nombre, que rige; con todo muchas veces en
tre la preposición, y el nombre se interpone con elegancia 
otra voz. V. g en lugar de oninoyolczdtz in itlantzinco ce 
Teopixqui~· se dirá mejor: in itlantzinco oninoyolcuitz ce Teo
pixqui; mediando el verb0 entre preposición, y nombre. 

Este ca compuesto con ilhuitl, día, y los nombres nume
rales, uno, dos, tres, &c., ce, óme, yei, &c., significa el espa
cio de días, que expresa el número. V. g. Yeilhuitica, es al 
tercero día; nahuilhuitica, al cuarto, &c., Y si se dobla la 
primera sílaba, significará cada tantos días, cuantos expre
sa el número. V. g. Me emborracho cada día: cece1nilhuiti
ca nitl,,huana: cada dos días, oomeilhuitica: cada tres, yeeil
huitica, &c. También los números compuestos con ca, sig
nifica tantos reales, cuantos expresa el número. V. g. 
Compré un real de fruta, oniccouh c'ética xochtqualli: dos 
reales, ometica: tres, yeitica, &c. 

El mismo ca con los semipronombres, no, mo, i, &c, unas 
veces significa el de del castellano, quando se dice: Te ríes 
de mí: yo burlo de tí: tú murmuras de nosotros: y en Mexica
no se dice: Noca tihuetzca: moca ninotencueloa: toca timo
nónotza. Significa también por: hago por tí, ó te fa vorez
co; moca ninochihua. Ninguno hace por mí, ayác noca: o, 
áyac noca mochihua. Y como decimos, ma ipaltzinco, o, 
ipampatzinco in Dios xinechmocnoittz'li; por Dios ten pie
dad, ó compasión de mí; así también se puede decir, ma 
icatzinco in Dios. Por la Cruz, ipampatzinco, ó, icatzúzco 
in Cruz. Por el camino se dice, otlica, y uo otica. Tech, su 
propia significación es, en,· cuando una cosa está apegada, 
conjunta, ó incorporada con otra. V. g. Motech ca ce te
mauhti tlatlacolli; en tí hay un espantoso pecado. In Tote
cuíyo Jesu--Christo úz itech Cruz omomiquili, ó, Cruztzlech,· 
murió Christo en la Cruz. Añadido pa á tech, sale techpa; 
y significa de, acerca de. In Dios Ipz'ltzin in itechpa motla
catilia in Dios Tetatzin; Dios Hijo nace del Padre. In ífech
pa, ó, itechcopa mtlatoz in neyolcuitiliztli, hablaré de la 
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Confesión. Componese tech con los nombres, mediante la 
liga tura ti. In zUlmatitech in Jua1t Diego omzcuilotzin in 
llltuicac Cihuapttlis; vel, in itech in itilma; la Reinn del Cie 
lo se pintó en la capa de Juan Diego. Otras frase~ se usan 
con este tech, que enseñara el Vocabulario en la pulabra 

tetech. 
Huic, huicpa, y huiccopa, signrfican acia y contra. Ini

lutic, 6, inhuicpa, ó, i11huiccopa onelzuac in noyaoltuau, me 
levanté contra mis enemigos. In iltitzctzinco &c., ximc,cue
P((, in moteyocoxcatzzn Dios,· conviertete á Dios tu Criador. 
Notense las frases siguientes: nohuic ehua in tlaqualli in 
tlailli, me da en rostro, y causa hast¡o la comida, y bebi
da. Yé ixpantzinco in Dios amolzuic uinoquixtia,· y e orlic
ci!tub in 1,zonalmatil ya delante de Dios me descargo de \"O 

sotros, ya satisfice, y cumplí con mi obligación. Esta pre 
posi_ción no se compone con nombres; sino es, que tengan 
otra preposición, y especialmente el pa, ó, copa . Cumo ll
/zut'caccopahttic, hacia el cielo . 

Tzalan, entre: totzalan, entre nosotros: quaulztzalan, en
tre árboles; y de aquí se forma quaulttzalantli. camino en
tre árboles: caltzalmz, entre las casas; y caltz alantli, la calle, 
que está entre las casas. Nepantla., en medio. Touepmztla, 
en medio de nosotros: tlalnepantla, nombre de un Pueblo, 
en medio de la tierra. Para decir de uno, que es revoltos0, 
se dice: tetzalan, tenepantla tinemi, ó, timotécatinemi, te an
das entremetiendo, y rebolviendo á todos. Na/mu, es lo mis· 
mo, que tloc,ju11to, con, (no instrumento) en compañía .• Vo
tloc, conmigo; nzotloc, totloc, &c. Nomlnalmac, junto á mi 
casa: Quáuh11alzuac, (nombre del Pueblo Cuernavaca) cer
ca, ó junto á los árboles: analmac, junto al agua, ó al mar. 
Itloc, inalzuac, ninemi in notezcault; vivo con mi hermano 
menor, ltloc, inalzuac mocltipa ticate in Totecuiyo Teotl; es
tamos síempre con Dios, junto á Dios,esto es, dependientes, 
y colgados de Dios; á quien por esto se le da el nombre , 
Tloque, 11almdque; con quien, y en quien vivimos; y quien 
está próximo, presente, é inmediato á todo. 

Icpac, sobre, encima, pierde su i con los semipronombres: 
Nocpac, sobre mi, ó sobre mi cabeza, tocpac, amocpac. t'nzic-
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pac. &c. Con Jo,; nombres se compone ('On ti Quáuhticpac, 
sobre el árbol; tepeticpac, sobre el monteó sier:-a; tlaticpac, 
sobre la tierra; y de aquí se forma tlalticpactli. el Orbe de 
la tierra, el Mundo. Se dice también solamente tlaltipac. 
De quien se descomicle, ó pierde á otro el respeto, se dice: 
teixco, teicpac nemi, 6, ehua; se levanta sobre otros. Jxt
zinco, icpactsinco atinen, vel, otelma in zpalnemoani Ieotli 
te levantaste contra Dios, ú ofendiste á Dios, por quien vi
vimos: teL"Cco, teicpac nitlacltixtinemi, ando viendo á todos 
la cara. 

§ .J.. DE LAS PREPOSICIONES COMPUESTAS, 

LLAMANSE estas preposiciones _c~mpuestas, por estar 
compuestas con otras prepos1c10nes, ó nombres; á 
distinción de las otras, que son simples y no tienen 

composición alguna. Escas son las sisuientes: Jxco, i:x:pa, 
ixpampa, ixtlan, ixtla, ític, tziutlan, tepotzco, r;ttitlapd.n, 
que vamos á declarar; y acerca de que debemos advertir: 
que t :• das los semipronombres compuestos con estas pre
posiciofle!-', que empiezan con ix, pierden su o; y que todos 
estos se componen de ixtli, la cara, perdido el tli. Y por 
e,,ta causa . así estos semipronombres, como los otros, que 
están en este parngrafo expresados, por estar todos ya com
puestos eón otro nombre , ó preposición, rara vez se com
ponen con otro nombre; sino casi siempre con semipro
nombre. Y admitiendo la tercera persona de singular, y 
plural, podrán servir también á otro nombre, sin compo
nerse con él. Tod0 esto se .-:ntenderá viniendo á declarar 
cada preposición en particular. 

lx.::o, en la cara, sobre la haz; ó superficie. Nixco, mixco, 
ixco, &c., en mi cara, en tu cara, en su cara: imixco , en la 
cara de otros ; y por admitir ix1,o la tercera persona de sin
gular y plural, podrá se rvirá los nombres sin que sea ne
cesaria la ligatura ti, para componerse con ellos. Y así se 



206 SocIED.-\ o MEXICANA 

dice, atlixco, encima, ó en la superficie del agua. Y así se 
llama la Villa, c:orruptamente llamada Atrisco. Y esta es 
la declaración de lo que acabamos de decír arriba. Mixco 
ca in yaoyotl, in nécalixtli, en tu cara está la guerra; esto 
es, eres en esta versado: á mixco mocpac tonmati, no sa
bes á tu car&, y cima de tu cflbeza. Esto es, eres un tonto. 
Teixco, se dice de persona indeterminada, y tlaixco, de co
sa, en la forma dicha. 

Ixpan, en presencia, á la vista, delante, se compone de 
ixtli y pan. Ipatzinco in Teotl, delante de Dios. lmixpan 
n{cac in Notlatocahnan; asisto delante de mis ~eñores. Ix 
pampa, de delante, de la presencia. Imixpampa xehua in 
ahuilnenque, huye, apartate de la presencia de los torpes, 
in quinami tPhua liclioloa ce teltuancoatl, así como te par
tes, y huyes de una venenosa culebra. Ixllan y ixtlá, de
lante, 1. los ojos, en presencia. Compónense los dos de ixtli; 
y el primero c0n tlan, y el segundo con t!á. De fa:tlan; se 
usa raras veces; y mucho menos de ixtlá. 

Itic. 6 z"tec, dentro, en lo interior, se compone de Uitt, ó 
{tetl, vientre ó barriga; y la c. En composición se dice no
tii:, perdiendo la preposición la i, ó nitic, perdiendo el se
mipronombre la o; d~ntro de mí: mótic, dentro de tí. Itic, 
6 i"cticzinco in cemícac Jchpochtli, omonacayotitzinó in Teotl 
Ipt1zi11; en el vientre de la siempre Virgen encarnó- el Hijo 
de Dios. Tez/tic, dentro en el interior de alguno: taitic den• 
tro de alguna cosa: tlalític, dentro de la tierra: atlític den
tro del agua. Añadida á esta preposición, la partícula pa, 
6, copa, signihca movimiento de lugar: iticpa 6, iticcopa in 
atl onihualquiz, salí del agua. Teputzco, 6 tepotzco, viene 
de tepotztli, espalda, y la preposición co; y cuitlapan vie
ne de cultlapantli, también espalda, ó la parte posterior, 
significa detrás, á la espalda; lo mismo que icampa. Tecui
tlapan, teteputzco nz"teclticoltoa, murmuro de otros detrás 
de. ellos, á su espalda, ó en ausencia. <~alteputzco, detrás 
le la casa. Xillantli, es vientre, y quitado tli, queda xillan; 
cuyo lan equivale á preposición, y significa vientre, ó en e l 
vientre: noxillan, mi vientre, ó en mi vientre; y cou pa, 
significa movimiento de lugar. In ixillantzinco in Santa 
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Mari11 oquits:intli omoclziultt.sinó in Totemaquixticatzi11; 
thttan catepan i11 Iztlampatzmco ohualmoquixtz:tzinó; nues
tr,, Llivino SalvaJor se hizo hombre en el vientre de Santa 
M,iria, y despué,; salió ó nació de su mismo vientre . 

Adviértase mucho; que cle;;pués que el nombre está com 
puesto rnn .:1lguna preposil-ión; como Q1táuhtitla1t, junto al 
árhol, ó arho!eda, nombre de un pueblo: y como Oztótipac, 
sobre la cueva, nombre también de otro pui:-blo; este r;om
hre pues así compuesto, no ha menester otra preposición . 
para decir, en Quauhtitlar1, de Quauhtitlan, por Quauhtitlan , 
&c. v. g. Quauhtitlan 011ih11alld; vine de Quauhtitlan, 
Quduhtitlan máz, iré Oztotipac 11ittmnelahuaz) iré derecho 
por el pueblo Oztotipac. Si bien el pa, pospuesto á las pre
posiciones, denota mejor el movimiento del lugar, como ya 
sed ijo. Ilhuicacpa huatmehuilzid,in tot etlatzo;1tequilicat 1dn, 
del Cielo ven_drá nuestro Juez. El reverencial de todos es
tos es tzinco. añadido á su final: solamente ixco y teteputz
co, pierden para reverencial, el co. 



LIBRO SEGUNDO 

De las Conjugaciones de los verbos. 

CAPITULO PRIMERO. 

De algunas advertencias acerca de las Conjugaciones 

QUIEN se hubiere ent~rado en las re~las, que ya Jimo~ 
de los semipronombres, y pronombres de los verbos. 
y las tuviere presentes, podrá con facihdad y expt'di 

c ión correr por cualquiera verbo, sabida su conjugación. 
de que ya vamos á tratar; porque con In ya dicho, sab rá la 
calidad del verbo, si es nt'utro, ó intransitivu, ó activn, y 
transitivo: y por con~iguicnte sabrü, de que pronombre" 
haya de usar, si de ni, ti: ó de 11i110c, timo, ó, nicó, tic, ó, 
nicuo, tiono: 6, ñiquininno. tiquimmo. Y!sabido esto . como es
ta lengu a no tenga varrnción de casos de nominativo. ge
nitivo &c; s ino que una misma voz sirva á tod os los casos. 
podrá con facilidad formar cualquiera oración. Y para qui
tar equívocos entre la pt·rsona, que hace, y la qu1.: padec<', 
se pondrá por delante la que hace; después el verbo; y des
pués la que padece. V.g. en esta oración, mi padre arras
tró de los cabellos á mi madre; se dirá; in notatzill oquit
zonhuilan in nonantzin. Y si se pusiera por delante mima• 
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dre, y se dijera; in nonantzin oquitzu11huilrtn in nonal3in. 
significarú, que mi madre fué ,la que arrastró á mi paure; 
por no tener el agente particular nota, ó señal, que lo dis
tinga del paciente. 

En este equívoco se puede más fácilm e nte incurrir, cuan
do en la oración se ha de poner la partkula relativa in, y 
significa, el cual, los cuales, del cual, á los cutJles. V.g. es
ta on1ció11: Ye ocanque in ichtequi~· m oquimin in T/atoa
ni,· puede ten t'r varia s u constr ucció n por aquel in, que 
puede ~ignificar el cual,· y puede sígnificar á el cual . Y así 
se podrá t·onstruir de esta !>Uerte Ya cogieron al ladrón; 
el wal mató al Gobeniador: ó se podrá construir de esta 
utra suerte: Ya cogieron al ladrón,· á el cual nzató el Go
bernador. V para evitar este equívoco, será lo mejor, repe
tir, si fuere necesario, y poner por delante la persona que 
ha·ce . y así ,-i el ladr<'in mató al Gobernador, se dirá Ye 
ocanque üz ichtequi; auh yehuatlin oquimitz in llatoani. Ya 
cog ieron al lctdrón; y este mató al Gobernador. Y si el Go
bernador fué el matador, se dirá: Ye ocanqut? in ichtequi; 
in Tlrzloiini oquimir:ti. Ca11que viene de! verbo ana con la 
nota de transicioo c. 

Bien es, que cuando no es urn1 mi.,ma la persona, que ha
ce, y la qu e pr1Jece, se podrá colocar, y co n elegancia, una, 
y otr::t ¡.,erso a . V . e;. ma mochipa in Teotl xicmotlacotili: 
,1ma ;.it•mpre á Dios. Aquí el agente es segunda persona 
ele singular y el pacien te te:-cera persona también dt' !--in
gu!ar. Y así aunque es té n colocados el paciente, y agente-
110 pueue haber equívoco: porque el verbo indi ca, quien sea 
agente, y 4ui en padente. Puestas en la ora~ión estas per
son,1s . los utros casos nhlk uos los rige alg;una preposición; 
y el genitivo lo rige el semipronombre i que refiere la co_ 
sa á tercera persona de singular; ó el i1t,.á tercera de plu
ral. Del voc:1tivo ya dijimos su formación. 

Declárase tod o lo dicho e n esta oración: O pecad or, con
sidera, que tú co n tus culpas quebrantas la Ley de Dio;.. 
O pel'ador. es vocativo; pondré tlatacorznie: considerrz, es 
segunda per~ona de imperativo de verbo activo: pondré, 
xicnemili: al, que corresponde crz: con tus pecados es ins, 
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trumento con 1¡ue, y lt' corre · pon dé In preposición ctl, con, 
con el !--emiprnnombre i. qu~ ;.e refiere á tercern persona 
de singular; porque l.:I pecado no tiene plurai; y así pondré, 
ica motlatlacol; ó compuesto, nzotlntlacoltica: quebranta>
es segunda persona de presente Je verho activo, que tiene 
por paciente tercera persona ele singular, que es la Ley; y 
asi pondré ticprwalwin: y después pondré el pacientt', na
huatilli, la Ley: mas porque se dice, que esta Ley es de 
Dios, que es tercera persona de ,ingular, le antepondré la 
i, i\, nnlwntilli; que perderá su lt, con el semipronomhre i; 
y así diré i11nlwatil: y finalmen:e pondré, de Dios, poniendo 
el nombre, que lo significa, y es Tedtl Dios. Y así dirá to
da ia orRción Tlutlacoauie , xicnemili; ca nzotlatlacolticn tic
pc,uahuia in i11ahuatil, ó, inahuatiltzi11 in Teotl Dlos. Este 
genitivo ~e antepone con elegancia al nombre que lo rige. 
Y así d irú mejor: In Teotl Dios i11ahualiltzin. 

Fuera de esto adviért1:1se: que los semi pronombre-; pier
den su vocal cuando el verbo comienza también con vo 
cal. Como con apizmiqui, tener hamb1 e ::,e dice, napizmiqui, 
yo tengo hamhre, en lugar ele niapizmiqui. Y asimismo 
cuando el verbo empieza con vocal, ó con m, el quin, que va 
inmediato con él, se escribe mejor con m; niquimoza, ó ní
quínnnatzloa ín cocoxque, unto á los enfermos. Y finalmente 
todo plural de verbo tiene saltillo en su última vocal. Y en 
esto muchas veces se distingue del singular. Tinemi, tú vi
ves: tínemí, nosotros vivimos. Supuesto esto, pasemos ya 
á las conjugaciones d~ los verbos, y p0ngétmos por ejem
plo el verbo pahua, que significa contar ó leer, y va con 
la partícula tla, paciente de cosas en común, por no expre
sar lo que se cuenta. 
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oE GEoGRAFL, v EsT.-,r,í~TICA 2ll 

CONJUGACION PRINCIPAL 
DEL VERBO TLAPOHU.\. 

Presente de indicnti7.10. 

Singular. Yo cuento, nitlapóhun:. tu cuentas, titlapühua: 
aquel cuenta, tlnpólz11a: Plural. Nosotros _contamos, titl11pü
huel: vos(ltros contais, autlapohzui: aquellos cuentan llapó 
hua 

Preterito inperjecto de indiwtt'vo. 

Yo contaha, nitlnpohna_va: titlnpo'lt.uaya: tlapohuaya: ti
tl,1pohuaya: a11tlapohuaya: tlapohuaya. 

A. este preterito se puede añadir o, en toda-; sus perso
nas: Ollitlapühuaya. &e; pero 110 es lo más común. Y fór
nnse del presente, añacliénuole _va. Como del presente tla
polwa, se forma tlapolwaya Si el verbo acabare en i, pa
ra formar el preterito, se a11aclirá al pre,ente solamente a. 
Como de cochi, yn duermo se forma 1ticochia, yo dormía. 

Preterilo pe,jecto de indicativo. 

Yn conté, ó hé contado. onitlrlpóuh: otitlapóuh: otlapóuh: 
otitlapüultque: oantlapoztltr¡ue: otlapoultque. 

Al singular de e:-,te preterito, se le suele añ:idir qui. oni
tlapoulz7u1; pero lo más ordinario és dej;rlo. Este pretcri
to tom·t que en el plural; y por lo cumúm o, en todas las 
personas; aunque algunas veces se puede omitir. Su forma
ción se \'t:rá después. 

Pretérito pluscuanperfecto de indicritivo. 

Yo había contado, onitlapoultca: ot;tlapouhca: otlapouhcn: 
otitlapóuhcá: orintlapouhca: otlapouhcá. 

Este pluscuanperfecto por lo común recibe también o en 
todas sus personas, como el perfel'to. Y entre la o, v el 
verbo pued ·~ mediar algún adverbio. Como, ono ué ,¡zlla-
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rua, yo también comí; en donde entre la o, y verbo, me:.lia 
1lO, también, y ue, yo. Fórm:tse este tiempo, riñ:uliendo rn, 
al sim!;ular del pretérito perfecto. Onz"llapóuh, y de aquí, 
011itlaJJó11Jzca. Y si el pretérito perrecto acabare en e se le 
añaclirú ·olamente a. De tlatnw, semb1 ar algo, se forma el 
rrcté1 ito perfecto, ouitlatocac, sembré; yde 2.quí el pluscuan
perf, cto. ouitlatocaca, había sembrado. Alguna vez se po 
ne el pretérito perfecto en lugar del pluscuanperfecto. Co
mo ye omitlaqua, i1z oacico; ya yo había comido, cuando él 
ll egó; á la ktra dice , ya yo c:omí, &c. Se puede también de
cir, ye wel 01titlnq1tá, ve! , ye owcllli!láquá, Cuel, signi[ica 
yá, como también yé; y parn mayor energía. y denota1· pres 
tt'Z t , ó anLic:ipación de tiempo, se .,;uelen junt,H, yecuel 

Futuro imperfecto de mdiwtivo 

Yo contaré. nitlrtµdhunz: titlnpohunz: tlaµohun.s: titlapo

lwazqué: nntlnpoluwzque: tlapo/wazqué. 
Al "ingular de este tiempo se le suele añadir qzd, y de

cir uitlapolutrtzqui, yo contaré; pero mejor e-- dejarlo; m,.\s 
el plural siempre toma qué. Fórmase este tiempo del pre
sente, añ·lclicndo una z: tlrtµólma, presente: tlapólwaz, fu 
turo. Pero si el verbo acabare en Írt, ú, en oa, y perdiere la 
a en el pri-·térito, la perderá también en el futuro. V. g. tla 
cel,a, recibir algl), y se toma p<Jr comulgar, en el pretérito 
pierde la rt, tlarell; y así la pierJe también en el futuro, 1titlr1-
aliz; la últinrn cnn acento ]:irgo, y grnvc. Pero si el verbo 

11 0 pndiere la n dr·l presente, en el pretéritn; tampPco la 

perclerú en el futuro. Como m .tfittizori, nfrtmarse U'IO, ó te 
ner gloria, que hace el préteritd malwi:;,>ac, y no pierde la 
n, del prese nte, tamp() ,:o h1 perd •..: r ,\ en el futuro, que serú 

malz II i 2:oa,s 
Carece vsta len!!UH de futuro perfrctn ele inclir·ativo, y se 

suple con el pretérito perfecto, anteponiéndole yé, ó yerud, 

V. g L:ucndo vengas, ya yo habré 1:orniJo t11 /i/111nllaz, yé. 
v(·l i11íquac tihualla.s, yé vel. yecuel onitlnquá. 

Presente de imperativo. 

Cuente yo. 111ü mtlnµ olmü: cuentes tú, má xitltl¡;ol111n: 
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cuent t· aquc:I, nuí tlaµólma: contvmcs nnc.;otros 1wí fitla
póhuaran: cont:1d vosotros, má xi/la µ1h11acríit: cuenten aq ue
llos, ma tlaµóhuacá!!. 

El ma, es nota ele imperativ,> C<Jll que se rnand;1 alg-o; y ele 
optat1v,>, con_ que se desea; y se suele omitir en la segunJa 
persona de singular, y plural; y m:ts, cuando se manda con 
imperio, ó ú inferi¡¡r: pero ~¡ se manda con blanJura. y 
amor, se usa del m -1, ó tlü, qu e es más comedido, y con él 
se ruel!a, ó anima l'i otro, á que haga algo. Y no es necesa
ri~, que estas e.los pé'lrticulas vayan inmeJiata-; al verbo; y 
a,1 entre ellas, y el verbo, se puede intt'rponer algo. ,}fü
.znmti11ta1Z xilmállauh, ven ele prisa, ó al instante. l: n otr 1s 
lenguas no suele haher primera persona de imperativo; y 
en esta la h,1y. con la que uno ~e anima, y resuelve ú eje
cutar¡, lgo. 

También se usa en el imperativo de tel cl espué:; má; má_ 
te!· cuando duJando uno, ó halLtnd0 dificultad en hacer al
l.!.O,_ se dete rmina, y rl'suel ve á ello Como immanel 11ipiuahua, 
tlem 111ach mcchihuaz; má té! 1tinoyo!c1titiaunque ten·g-o ver
guenza. quéhé de hacer? Ea pues, confié,;eme yo; esto es: me 
confe~aré. Otrns partículas hay para este imperativo. de 
que se tratará d espués Si unu me pregunta: nquin yaz? 
quien ir/1? le puedo responder; má tehuatl xiauh; ó solamen
te, m iitehuntl, ve tu. Para imperativo negativ<>, con LJU~ se 
prohibe ali!;o ó se manda, que no se haga, se pone, maca, ó 
maciimo. Para futuro de imperativo, sirve el futuro de in
dh·ativo. anteponiéndole mii. para el afirmativo; md titlapo 
ltuaz contarás después; y macc}nzo, para el negativo: má
camó tiquisaz, no saldrás. Alma. se le junta de ordinario 
quin, después; ma quiu titlapolzuaz. 

Fórmasc este tiempo del futuro quitada la z. Nitlapohttaz, 
futuro; ma 11itlapóh1ta imperativo; á cuyo plural se añade 
C{in; 111a xitl11pohuacán. Cuando el imp~rativo viene de 
verb(', cuyo pretérito :1caba en vocal; entonces la vocal 

' que precede ,-1] cán . es larga; y cuando, nó es breve. El acen-
to del cán es siempn· largo y grave. · 

Hay otro imperativo, llamado vctativo, con el cual se ve-
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da alg-o. y muchas veces avisando; como ('Uando se dice 
mira , no te c:1igas. Cuid:1do no peques; no te suceda a!g,,. 
Fórmase co n la pártícula nz{1 ó 11l//nc11; co n ll,~ "(•mipro
nombrcs m , ti ti a11; y para Pl s1ngul.ir. irve l' I ~retérito 
p 1.::rfect0 df:' singulnr; y para el plunt! se :-iñade ,ti singular 
del pretérito, tí, 6, ti11. Y si el pretérito acaba en e, pos 
puesta ú toda la raíz del verbo se quita esta e, y sobrl' la 
úliima vocal se pone saltillu. V ,·nnjúgase así. 

Imperativo vocativo 

No cuente ye>, m,,, ó. 1nrineu 11itlapou!t: no <·uentcs tu . mn, 
ó. má 1tentitlapouh: no cul' nte aquel, nzd, ó má11e11 . tlapó11h: 
no con tem o~ nosr, tros, 1na ó, mánen titlapóuhtin , no contl is 
vo,otros. nuí , ó, máuen anllapóulttiu: no cuenten ,1qut' ll ( s . 
má. ó, m d11e11 tlapóuhtin. 

El till del plural, puede ser ti rnn saltillo. Para hacer 
afirmativo este tie mpo . d e manera, que con el se ma nde, 
ó enc:1rgue mucho una cosa, se anteponen nwuell, y a, sin
copa de dm o. V g. ,ndnen titlátácó, no peq ucs: nzdnén . d 
tillloyolcniti. cuidadn, no deje-, de co nfrsa rte . Ala11Pll tihnetz 

mira no te c-:1igas. 

Presente de OptatÍ7-'0 . 

1::s te u vmpo es el mi s mo QU ,'.: d prefr n~nte ele i1111wrativn 
cnn la partkula má, ó, mácu él é, ó ,nayecuélé, qu e <: X;) resan 
con mri,-; énfa,i, el deseu, ú, ojalá,· y pueden servir ñ tndos 
J<1s ti e rnp ,,s •le l Optativo. Oja];:1, qw · yo c uen te, 11w, ó . mü.
rnéle, ó , m iiyrrnele 11illnpolma: :xitlupolma: llapol111a: tillo 
polwncii11: xitlapoh11ardll: tlaµóllllacán . 

Pretérito imperfecto d e Optutivo 

Ojal á que yo contara. ma 11itlnp6h11r111i: xitlapolzurmi; 
tlapoll!frmi. ti!Lapohuani xitlaphuani: tlapohn(/ni: 

Este m ism o ti(•mpo, o como está, ó añadida l::t o, al ver
ho, pu ede se rvir de pretérito imperfecto, y plusrnanpe rft'l"· 
t o de su •· juntivo. Ma qualli ic ninernin, ojalá y yo viviera 
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bien: md qualli ic 8 ninen-ziui, ojalá, y yo hubi era vivido 
bien. Para el optativo negativo se pone mdca, ó mácdmo. 
Fórmese este tiempo añadiendo ni al presente de indicati
vo; como de tlapóhua se forma tlapohuani. Para el preté
rito perfecto de optati,·o, sirve el pretérito perfecto de in 
dii:-ativo, anteponiéndole má. Má onitlapoult ojalá que yo 
haya contado. Y finalmente, para el optativo sirve el futuro 
de indicativo . añadiéndole md, ojalá yo cuente después, md 
nitlapohuaz; y corresponde á cantaré, eo Mexicano. 

Para el modo subjuntivo, si yo rnntara, si hubiera contH
do, &c ~irven los mismos tiempos cid optativo ya dichos, 
poni<' ndo en lugar de má, ó, mdcuélé, la partícula iutld, que 
significa, Si. Si yo contare, i11tld nitlapóhuaz: si tu conta
ras, in/lá titlapolu1ani: si nosotros hubiéramos contado, iu
tla otitlapohua11i, &c. 

Otro tiempn hay acabado en quía. y se formH del singu
lar del futuro de !'ingular, afü1diendole quía: c1Jmo del futuro 
tlnpóhua.s, se forma tlapohuaz qaia. y equivale a I pretérito, 
yo contara, y hubit'ra contado, antep(lniéndole la o, cuando 
habla de tiempo pasado, si bi t' n no es forzoso. Y se conjuga 
así 

Nitlap6huazquia,· titlapólutazquia; tlapolmaz quia, &c. 

Difiere este tiempo del otro acabado en ni, en que este 
tiempo en ui. incluye una condición que no se puso: y con 
el tiempo en zquia se afirma, lo que hubi era sucedido, si 
aquella condición se hubiera puesto, ó verificado V. g Si 
el Padre viniera, ó hubiera venido, yo me confesara. ó hu
bi,,ra confesado intla in teyoruitiani lzuallrmi, ve!, o/malla
ni, ca nino_volcuitizquia, ve!, oninoyolcuitiz qiua. Si bien se 
haya alguna vez, que este tiempo en ni, tiene el sentido, y 
significación del acab<1c.lo er. z quia. 

Finalmente hay otro tiempo en ni, cuyo semipronombre 
de la segunda pt rsona de singular es ti, y el de la segunda 
del plural es dn: y significa, tener uno costumbre de hacer 
lo que significa el verbo: que solamente se usa en el pre-
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se nte. Yo suelo contar. ó tengo costumbre de contar, 11i
t lapólzua11i: t itlapóhumli: t l apólt11a11i: titlapolmrmi: r.mtl apo
/mrm): tinpóhuant la pa"h·'l de pólma . e~ pólmalo; y el im
pcr:-onal tlapoulmalo. Uno y otro se conjugan com<, la ac
tiva, de qu t'aca bamos de tratar. Nipólwalo, y o soy conrndo: 
upohualoya, tu eras contado: opolwaloc, fué contado. 71rr 
póluwlo. s~ cu en ta a l~o: / ln pólmaloya se co n taba : ntlrtpolma 
loe, se con tó . De la formación de éstos, se tratará tlc.:spué~. 
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